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СЕЛЬСКИЙ ЖУРНАЛ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ ВЕЧЕРНИЙ ОЧАГ.




Том I. Филадельфия, четвертый месяц, 1820 г. № 4.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

БЕГЛЫЙ ОБОЗРЕВАТЕЛЬ.

№ III.

Тот, чья цель — произвести впечатление на общественное сознание, должен прежде всего, в качестве непременного условия, заручиться вниманием публики. Многое из того, что говорится или пишется, в такой степени лишено выразительности и банально, что остается совершенно без внимания. Добиться того, чтобы тебя услышала публика, столь же трудно, сколь и важно. Пожалуй, наиболее эффективно этот успех достигается внимательным выслушиванием любого критического замечания, будь то доброжелательного или сурового; принятием советов мудрости и опорой на твердый фундамент опыта. Если этим статьям не суждено обрести популярность и, подобно многим их предшественницам, они канут в незаслуженное забвение, то произойдет это не из-за отсутствия желания понравиться, а из-за нехватки более высоких способностей. Особый удел гения — делать плодородной самую бесплодную почву, придавать интерес самой неудобоваримой теме и облекать в форму красоты самые неперспективные материалы. Для этого редкого и блестящего дара невозможно найти адекватной замены.

Если бы каждого оратора или публициста обязали ограничиваться лишь тем, что является абсолютно оригинальным или строго относится к предмету обсуждения, что стало бы с подавляющим большинством авторов и девяноста девятью из ста наших ораторов в Конгрессе? О речи продолжительностью в три или пять часов можно с уверенностью предсказать один эффект: те из слушателей, кто не уснет, будут утомлены и справедливо раздражены столь неоправданным посягательством на их время и терпение. Наш национальный характер еще не полностью сформирован, но некоторые его черты уже приобретают устойчивую форму. Среди них есть одна, которая отнюдь не способствует нашему возвышению в глазах остального мира. Вместо той простоты и спартанской краткости, которыми должны отличаться республиканцы, мы приучаем себя к излишнему использованию множества слов. Мы — гиганты в словах, но пигмеи в делах. С уверенностью утверждалось, что речи одного из членов нашего федерального законодательного органа от штата Теннесси фактически обошлись Соединенным Штатам дороже, чем все расходы на завершение строительства канала Делавэр — Чесапик. Теперь, когда обсуждение по Миссури завершено — насколько оно было почетным для нации, не входит в мои нынешние задачи выяснять, — желательно было бы узнать, изменил ли хоть один голос хоть один член собрания благодаря бесконечным речам, произнесенным по этому поводу. Если нет, то я полагаю, совершенно очевидно, что они стоили НАРОДУ гораздо дороже, чем того стоили, и что столь расточительное использование времени и казны нации в высшей степени предосудительно. Но вместо того, чтобы обвинять других в их поведении и разоблачать их слабости и недостатки, возможно, было бы благоразумнее приберечь нашу критику для ошибок, которые встречаются гораздо ближе к дому. Публикуя следующее сообщение, я надеюсь, что не злоупотреблю снисходительностью моих читателей, и в то же время проявлю дух неподдельной искренности, которым я желаю руководствоваться во все времена.

«Гаррисберг, 20 марта.

Беглому обозревателю.


Сэр, — Вы простите мне вольность, которую я, будучи совершенно незнакомым человеком, позволяю себе, обращаясь к Вам. Я давно питаю вкус к литературе; не к той, что в изобилии представлена в библиотеках для чтения, а к той, что встречается в этих «источниках чистого английского языка» — классических поэтах и эссеистах Великобритании. Из последних я отдаю решительное предпочтение Аддисону, потому что его юмор столь же невинен, сколь и изыскан, а его искреннее и пылкое благочестие диаметрально противоположно всякому подобию монашеской мрачности и суровости. Он был благодетелем человечества при жизни и оставил ему свой пример в час смерти: «Смотрите, как может умирать христианин!». Я не жгла полночную лампу, изучая страницы сентиментальной и вредной чепухи, но черпаю величайшее удовлетворение из тех книг, которые давно пользуются всеобщим признанием добродетели. Но к делу. Вы взялись за почетное предприятие, в котором мало кто преуспел. Вам следует извлекать пользу не только из мудрости ваших предшественников, но и из их ошибок. Я прочитала два ваших первых номера, и если не произойдет улучшения либо в содержании, либо в манере изложения, вы никогда не станете моим любимцем. В них слишком много неизменной серьезности и нарочитой вычурности. Когда мы берем в руки газету или журнал, мы не ожидаем встретить проповедь, как бы мы ни были расположены приветствовать ее в подобающем случае. Позвольте мне заметить, что длинное, нудное, безжизненное эссе никогда не будет прочитано; и если оно будет часто встречаться, то вызовет отвращение к самому журналу, в котором оно может появиться. Будучи доброжелательно настроенной к вашему успеху, позволю себе повторить, что если вам не удастся придать больше живости и интереса вашим будущим номерам, если вы не будете чаще разглаживать морщинистый лоб заботы и не примете вид жизнерадостности, вы потеряете многих из тех читательниц, которые у вас есть сейчас, и в том числе,

«Вашу покорную слугу, «СТЕЛЛУ».








Это разумное, хорошо написанное письмо; и, если не будет неприлично высказывать мнение еще об одной его черте, не перегруженное комплиментами. Я осознаю силу и правдивость некоторых замечаний Стеллы и постараюсь время от времени извлекать из них пользу. Хотя я уже значительно продвинулся в долину лет, надеюсь, что никогда не стану нечувствительным к доброму мнению того пола, который может успешно претендовать на превосходство во всех проявлениях добродетели и чье влияние на благополучие общества столь неисчислимо важно. Что с того, что мои виски окаймлены инеем многих зим, а крылья моей фантазии ослаблены этой неизлечимой болезнью — старостью; я все равно буду рад служить удовольствию тех, чье одобрение стоит того, чтобы его желать —

Мудрых и ученых, остроумных и прекрасных.



Очерк женского характера был столь удачно и точно набросан пером поэта. Последнее двустишие описывает черту этого характера, которая столь же мила, сколь и правдива.


Oh! Woman, in our hours of ease


Uncertain, coy, and hard to please,


And variable as the shade


By the light, quivering aspen made;


When pain and anguish wring the brow,


A ministering angel thou.







ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

СЕЛЬСКИЙ УЧИТЕЛЬ.

В молодые годы я провел значительное время в приятной деревне Г——. Общество там было оживленным и приятным, и, поскольку оно состояло главным образом из дам, нашим обычным местом встреч был чайный стол и вечерний круг. Литература, новости дня и наши маленькие развлечения служили основными темами для разговоров; и хотя общество было изысканным и хорошо образованным, частота наших встреч часто заставляла нас ради разнообразия переходить к интригам и мелким сплетням по соседству. Склонность к такого рода развлечениям стала в конце концов настолько сильной, что мы устыдились ее и однажды вечером решили создать «Суд сплетен», в котором должны были рассматриваться все проступки против хороших манер и милосердия в речи, и чьим решениям мы обязались подчиняться. Когда я наблюдаю, как сильна наша склонность к сплетням и с какой жадностью выслушиваются злоречия, я не могу не пожелать, чтобы такой трибунал существовал в сердце каждого. Если бы он существовал, или, вернее, если бы мы позволили голосу, который там звучит, быть услышанным, мы часто были бы смиренны перед его решениями. Если мы разоблачим наши действия и мотивы, мы обнаружим эту склонность в основе многого из того, что называется «добродетельным негодованием». В одно время оно принимает притворное обличье милосердия; в другое — пытается спрятаться за остротами или скрывается под полушепотом намека, добрым сомнением или злонамеренным вопросом. Его семена глубоко посеяны и пускают еще более глубокие корни в человеческой груди; и требуется строжайшее самоанализ и величайшая искренность, чтобы не быть захлестнутым, если можно так выразиться, этим пасленом.

Я не знаю ничего более презренного, чем мелкие, жеманные сплетни, которые жужжат в наших светских кругах. Всегда на крыльях, с медом во рту, но с ядом и горечью в шлейфе, они распространяют вредоносные наветы и сомнительные намеки и прикрепляют их, подобно плесени, к самым прекрасным и чистым характерам. Это порок, по сути своей низменный и мелочный, который растет в нас незаметно. Он продвигается незаметно через все свои различные степени: от праздного любопытства до глубокой и укоренившейся злобы, которая не находит иного удовольствия, кроме как в слабостях, ошибках и несчастьях окружающих. Берегись, читатель! Чтобы, придавая моему описанию местный колорит в лице твоих соседей, ты сам не поддался этой склонности и не превратил мой совет в пищу для своего порока. Но я отклонился от своего первоначального плана, который состоял в том, чтобы рассказать о нашем суде сплетен и о решениях, которые он выносил.

Первым делом, которое поступило на рассмотрение, была жалоба Джулии Мэннерс на мисс Бази, которая распространила слух, что Джулия собирается выйти замуж.

Мисс Бази жила напротив дома отца Джулии и обычно занимала свой утренний и послеобеденный пост у окна гостиной. Однажды она увидела оттуда хорошо одетого молодого человека, провожающего Джулию домой. Ее любопытство было немедленно возбуждено, и она отправилась к соседке, чтобы узнать, кто этот незнакомец, и подивиться, не жених ли он. Ответ «Вполне возможно» был достаточен. Она продолжила свою прогулку, узнала его имя в следующем месте, где спрашивала, и получила некоторое тривиальное подтверждение своей догадки в третьем. С того времени она спрашивала всех, кого посещала или принимала, видели ли они жениха мисс Мэннерс. Догадка строилась на догадке, пока, наконец, бедная Джулия не должна была выйти замуж и уехать в течение двух недель. После терпеливого часового слушания суд постановил, что мисс Бази должна быть отлучена от нашего круга на две недели, а окна ее гостиной должны быть закрыты на столько же месяцев.

Мисс Лайвли, случайно упомянувшая однажды днем за чайным столом, что Мария Харвуд бросила капитана Джонса, была немедленно призвана к ответу. Она покраснела и сказала, что это общая молва и что она ничего не знает, кроме того, что слышала. Суд решил, что это обстоятельство не оправдывает ее, ибо тем самым она придала авторитет своего имени пустой истории, которую, как она призналась, не имела оснований считать правдой. Было объявлено, что лицо, содействующее распространению того, что является лишь слухом, разделяет вину сочинителя; и что, поскольку мисс Лайвли была близкой подругой Марии Харвуд, она в данном случае согрешила вдвойне. Поэтому мисс Лайвли была снова допрошена относительно источника того, что она сказала. После долгих расспросов и уверток выяснилось, что горничная ее матери слышала, как кухарка мистера Харвуда сказала, что такой гордячке было бы поделом, если бы мисс Мария отвергла его. Суд приказал сделать выговор прекрасной нарушительнице. Наказание возымело должное действие; и в течение шести недель она не могла упомянуть ни одного сомнительного известия, чтобы ее не спросили, не от кухарки ли мистера Харвуда оно пришло.

Следующее дело, которое я помню, было несколько более запутанного характера. Джулия Мэннерс и Эмма Харвуд были близкими соседками и жили в тесной дружбе. Джулия была открытой, великодушной и искренней; свободной в своих выражениях и теплой во всех своих чувствах. Эмма была милой и правильной, но ревнивой к своему достоинству и довольно охочей до того, чтобы выслушивать мнения других о себе. Такой характер всегда находит кого-то готового его удовлетворить; и Эмма слышала многое, что возбуждало ее ревность и уязвляло гордость. Одна молодая леди, общая подруга, удивлялась в разговоре с Эммой, что та так близка с мисс Мэннерс, и была уверена, что она не знает всего, что Джулия говорит о ней. «Что?» — с жаром воскликнула Эмма. «Она не могла сказать: это было сказано по секрету, и она не хотела бы задеть чьи-либо чувства». Это лишь возбудило большее любопытство, и Эмма в конце концов заставила свою полусогласную подругу признаться, что Джулия назвала ее гордой и обидчивой; и сказала, что не любит ее и наполовину так сильно, как ее сестру. Мисс Харвуд была очень задета и вела себя очень холодно со своей старой подругой в течение нескольких недель. Джулия в конце концов пожаловалась суду, и дело было расследовано. Мы выяснили, при допросе свидетелей, что Джулия лишь молчаливо согласилась с этими мнениями, которые были высказаны самой прекрасной доносчицей, и никогда не позволяла им влиять на свое поведение. Эмме было приказано поцеловать свою старую подругу и принести извинения перед обществом за несправедливость, которую она совершила; и мы единогласно согласились изгнать их общую подругу из нашего круга.

Я намеревался привести еще несколько решений нашего суда, в которых особенно заинтересованы джентльмены; но мои добрые друзья, редакторы, уже косо поглядывают в ожидании конца моей статьи. In publica commoda peccem — если я дольше буду занимать место, отведенное моим достойным соседям, фермерам.

Я лишь добавлю, что мы нашли наш суд сплетен настолько эффективным, что за несколько недель он вернул наш разговор к прежнему тону и полностью изгнал дух, на который я жаловался.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

«ИСТОРИЯ РУФИ».


«И вот, пришел Вооз из Вифлеема и сказал жнецам: Господь с вами! Они ответили ему: Да благословит тебя Господь!»



В жизни каждого добродетельного человека бывают моменты, когда пороки и злодеяния, которыми он окружен, и, прежде всего, вопиющие недостатки, которые он вынужден замечать даже в тех, «кого он удостоил чести», возвращаются в сознание с непреодолимой силой и распространяют свое обескураживающее влияние на весь ход его размышлений. В такие моменты, когда мы с отвращением отвернулись от пороков человеческой природы и почти были искушены искать в «каком-нибудь безграничном соседстве тени» убежище от их тлетворного влияния, особенно приятно обратиться к какой-нибудь сцене добродетельного наслаждения или рассеять мрак, сгустившийся вокруг нас, обратившись к простоте иных времен. Вглядываясь в летописи древней чистоты, мы обретаем радостное удовлетворение; ум возвышается в созерцании собственной способности к счастью и с восторгом покоится на воспоминании о тех мирных удовольствиях, которые могут существовать только среди добродетельного народа.

Пожалуй, среди произведений древних или современных авторов нет такого повествования, над которым человек, уставший от мирской суеты, мог бы размышлять с более успокаивающими чувствами, чем над историей Руфи. Она обязана своей главной привлекательностью не непревзойденной красоте стиля, не содержащемуся в ней патетическому красноречию и не трогательной природе своих событий. Но именно в описании своеобразных обычаев народа, который еще не забыл характерную простоту своих отцов, и в поразительных аллюзиях на их привычки социального общения мы чувствуем себя наиболее глубоко заинтересованными. Многие любили рисовать удовольствия сельской жизни во всех ее самых ярких красках; они распространялись о ее реальных и воображаемых наслаждениях; и трудились, чтобы представить ее лишенной всего, что могло бы омрачить блеск природной чистоты или умалить почтение к добродетели. Но можно усомниться, представили ли они нам когда-либо столь привлекательную и в то же время столь совершенно естественную картину, как та, что содержится в простом и незамысловатом вдохновенном повествовании. В самих приветствиях между Воозом и его жнецами мы видим свидетельство того счастливого равенства и того привычного благочестия, которые являются одновременно спутниками незапятнанной простоты и жертвами роскоши и коррупции. «Господь с вами» — таким было обращение «сильного человека богатства» к своим жнецам; «и они ответили ему: Да благословит тебя Господь». Это, несомненно, следует рассматривать как привычные приветствия народа; и они часто могли не нести в себе ничего, кроме идеи простой церемонии. Но это были приветствия, которые должны были возникнуть среди религиозного народа; и это была церемония, которая должна была ассоциироваться со всем, что есть беспомощного и зависимого в человеке, и со всем, что есть милосердного и всемогущего в его Творце.

К.





Большинство наших читателей, вероятно, помнят милую и предприимчивую Элизабет Фрай, которая уже некоторое время, подобно знаменитому Говарду, занимается посещением тюрем Англии. Своеобразие этого предприятия для женщины и ее неожиданный успех в привлечении внимания несчастных объектов ее заботы к чему-то похожему на их врожденное достоинство вызвали большой интерес в общественном сознании. Копия следующего письма, дающего некоторое представление о ее действиях в Глазго, была передана нам с правом публикации. — Ред.

Сообщено для «Сельского журнала».

Письмо миссис Флетчер от друга из Глазго.



Манеры и голос миссис Фрай восхитительны; ее общение свободно и непринужденно. Она встретилась по договоренности с несколькими магистратами, мистером Эрвингом и рядом дам в Брайдуэлле. Она с большой простотой рассказала им, что было сделано в Ньюгейте, и предложила нечто подобное, если это осуществимо, в Глазго.

Она вступила в очень приятный разговор с каждым. Все были в восторге, когда она предложила немного поговорить с бедными женщинами: но смотритель Брайдуэлла сказал, что боится, что это опасный эксперимент; ибо они никогда, кроме как по принуждению, не слушали чтение и обычно были склонны превращать все в насмешку. Она сказала, что не лишена страха, что это может случиться; но она подумала, что это доставит удовольствие некоторым и послужит для того, чтобы показать дамам, что она имела в виду. Женщины, около сотни, были затем собраны в большой комнате; и когда она вошла, казались удивленными, недоверчивыми и угрюмыми. Она сняла свой маленький чепчик и села на низкий стул, лицом к женщинам; и, оглядевшись с доброй и примирительной манерой, но взглядом, который встретил каждую, она сказала: «Мне лучше просто рассказать вам, зачем мы пришли». Она сказала, «что ей приходилось иметь дело со многими бедными женщинами, печально порочными; более порочными, чем кто-либо из присутствующих, и как они оправились от зла».

Ее язык был часто библейским, всегда ссылающимся на обещания нашего Спасителя и подбадривающим святой надеждой тех обездоленных существ. «Хотели бы вы отвернуться от того, что неправильно? Хотели бы вы, если бы дамы навещали вас, говорили вам слова утешения и помогали вам стать лучше? Рассказали бы вы им о своих горестях? Ибо те, кто совершил зло, имеют много печалей».

Когда она читала им правила, всегда спрашивая, одобряют ли они их, они должны были поднимать руки, если соглашались. Сначала мы видели, что они опущены, и многие руки не были подняты; но по мере того, как она говорила, начали падать слезы. У одной красивой девушки рядом со мной глаза наполнились слезами; и ее губы двигались, как будто повторяя слова миссис Фрай. Пожилая женщина, у которой была Библия, как мы видели, невольно прижималась к ней, становясь все более и более поглощенной. Руки теперь были почти все готовы подняться при каждой паузе; и эти черствые и ожесточенные преступницы были единодушно склонены перед ней. В этот момент она взяла Библию и прочитала притчи о потерянной овце, о серебряных монетах и о блудном сыне. Не в моих силах выразить эффект ее святого голоса, произносящего такие благословенные слова. Она часто делала паузы и смотрела на «бедных женщин», как она их называла, с такой сладостью, что завоевала все их доверие, и она применила с красотой и вкусом, каких я никогда раньше не видел, части истории — «Отец увидел его, когда он был еще далеко» и т. д. За чтением последовала торжественная пауза. Затем, положив большую Библию на землю, мы увидели ее на коленях перед женщинами. Ее молитва была успокаивающей и возвышающей; и ее музыкальный голос звучал в своеобразном речитативном тоне ее секты. Я почувствовал это как материнскую песню страдающему ребенку.



Сообщено для «Сельского журнала».

Брендивайн, 3-й день 2-го месяца 1820 г.

Рубену Хейнсу,


Уважаемый друг, — Я пользуюсь свободным часом, чтобы сообщить свое мнение по вопросу, о котором мы немного беседовали, когда ты был у меня дома. Я имею в виду важность более широкого использования отрубей для скота в окрестностях городов и поселков, где сено почти всегда стоит дорого.

Мы, во-первых, рассмотрим предмет по стоимости соответствующих товаров на вашем рынке в настоящее время. Отруби сейчас можно приобрести по 30 центов за двойной бушель, весом около 35 фунтов.



	100 bushels of shorts, weighing 3500 lbs. neat, will cost	D.30 00

	3500 wt. of hay, at 25 dolls. per ton, will cost	39 12

	Difference,	D. 9 12




Здесь разница составляет 9 долларов 12 центов в пользу отрубей при заданном весе каждого; но я вполне уверен в своем собственном мнении, что при равном весе каждого в отрубях вдвое больше питательных веществ; и если это мнение верно, оно показывает следующий важный результат:



	7000 lbs. of hay, at 25 dls. per ton, would cost	D.78 25

	While 3500 lbs. of shorts, in which there is equal if not greater nutriment, would cost only	30 00

	Gain in favour of shorts,	D.48 25




Но мне кажется, что есть еще одна важная экономия, которая была бы результатом для фермера от введения отрубей. Это позволило бы ему содержать свое поголовье лошадей с гораздо меньшими затратами, чем он содержит их сейчас. Они были бы здоровее, и все его сено можно было бы сберечь для рогатого скота. При очень небольшом смешивании отрубей с нарезанной соломой или нарезанными кукурузными стеблями это составило бы очень вкусный корм; и результат при этом методе по сравнению с кормлением сеном был бы следующим.

Сто бушелей отрубей было бы достаточно для смешивания с двумя тоннами соломы и двумя тоннами стеблей.



	The shorts, as heretofore stated, would cost	D.30 00

	2 tons of wheat, barley, or oat straw, at 5 dolls. per ton,	10 00

	The corn-stalks are now generally put in the barn-yard: allow what paid for hauling them, say D.2 50 per ton,	5 00

	Allow also for trouble in cutting the straw and stalks,	10 00

	 	55 00




Вес вышеуказанного следующий, а именно.



	The shorts,	3500	 	lbs.

	2 tons of straw,	4480

	2 tons of stalks,	4480

	 	12,460	 	lbs.






	An equal weight of hay, at the present price, 25 dolls. would cost	139 25

	Difference,	D.84 25




Ты легко поймешь, без моих пространных объяснений, что вышеуказанный метод подошел бы одинаково хорошо как для скота, так и для лошадей. При нынешнем способе кукурузные стебли почти полностью пропадают, а большая часть соломы вытаптывается ногами во дворах сараев. Одно преимущество, которое проистекало бы из изменения кормления и которое должно быть очевидно каждому, заключалось бы в том, что оно позволило бы каждому фермеру содержать большее поголовье; и, таким образом, увеличить количество навоза — великий секрет, в конечном счете, хорошего ведения хозяйства и получения выгоды.

Если утверждается, что мой расчет сена слишком высок, можно заметить, что отруби также оцениваются по цене выше той, которую они часто имеют на рынке Филадельфии. Я знал их по цене 20 центов; а 25 центов — очень обычная цена осенью года. Их можно смело хранить в массе в 11-м месяце, и они будут оставаться свежими до следующей весны. Я таким образом наспех изложил свои идеи по этому вопросу. Если ты сможешь почерпнуть из них что-либо важное, я буду рад.

Твой верный друг, Джеймс Кэнби.






Трактат о сельском хозяйстве.

РАЗД. II.

О современном состоянии сельского хозяйства в Европе.

12. Климат и почва Великобритании и Ирландии особенно благоприятны для земледелия; не менее благоприятно и ее географическое положение — расположенное, как оно есть, на самой длинной линии и среди самых важных рынков континентальной Европы. Если к этим преимуществам добавить трудолюбивый, просвещенный и предприимчивый характер нации, мы не можем не ожидать результатов, наиболее благоприятных для сельского хозяйства: однако факт общеизвестно иной. Чтобы показать, что это мнение не является ни поспешным, ни необоснованным, мы должны вдаться в детали, которые могут оказаться не бесполезными.

The surface of England is estimated
at 37,265,853 acres, which are distributed
as follows:



	In pasturage,	18,796,45

	In tillage,	11,350,501

	In cities, roads & canals,	3,454,740

	Lands fit for pasturage or tillage not cultivated,	3,515,238

	Lands unfit for cultivation,	2,148,921




Из пахотных земель ежегодно используется следующее:



	Lands unfit for cultivation,	2,148,921

	In wheat and rye,	2,000,000

	In peas, beans, and buckwheat,	2,000,000

	In barley and oats,	4,000,000

	In fallow, or in turnips or cabbages,	3,400,000




Земли под пшеницей и рожью дают в среднем за десять лет три четверти с акра, или 6 000 000 четвертей; однако в Англии ежегодный дефицит составляет 1 820 000 четвертей, которые должны быть получены с иностранных рынков. [1]

Безусловно, в этом взгляде на английское сельское хозяйство нет ничего лестного; но можно сказать, что это взгляд статистиков и политиков, и, вероятно, недооцененный. Давайте посмотрим, что говорят об этом их собственные самые выдающиеся агрономы, их Юнг и Синклер, Диксон и Маршалл: «Очень небольшая часть возделываемых земель Великобритании по сей день подчинена разумной и хорошо проводимой системе земледелия; фактически не более четырех графств (Норфолк, Сассекс, Эссекс и Кент): в то время как многие большие участки отличной почвы обрабатываются самым несовершенным и невыгодным образом». [2]

Не лучше обстоит дело и с содержанием скота. «Рассматривая домашних животных в общем плане, мы находим каждый вид и почти каждую породу способными к значительному улучшению, и, за немногими исключениями, овцы сильно запущены. В некоторых районах существуют целые породы скота, неспособные к улучшению (в разумные сроки) в трех великих целях, которые от них ожидаются, а именно: молоко, мясо и труд». [3] Теперь мы добавим некоторые причины, к которым приписывается это дефектное земледелие: «перечислить все было бы невозможно из-за их количества и сложности». [4]

«1-е. Общинные или незагороженные земли, которые во многих местах составляют почти половину всей пахотной земли и которые подчинены самой абсурдной и разорительной системе культуры». [5]

«2-е. Условия (равносильные личной зависимости), на которых удерживаются многие земли».

«3-е. Краткость договоров аренды, предоставляемых корпорациями (гражданскими и религиозными) и частными лицами, которые редко превышают три, пять или семь лет, за исключением графств Норфолк, Сассекс, Эссекс и Кент, где (с большой выгодой как для арендодателя, так и для арендатора) они часто продлеваются до двадцати одного года».

«4-е. Церковная десятина, выплачиваемая фермерами церкви; налог, в высшей степени досадный по своему характеру и угнетающий по своим последствиям: и

«5-е. Налог на бедных, который стал огромным и из которого свободные землевладельцы платят три четверти. Об этом налоге справедливо было сказано, что он является мощным инструментом депопуляции — варварским приспособлением для сдерживания всей национальной промышленности». [6]

К этим причинам, указанным британскими писателями, можно добавить рост населения, общий для каждой нации Европы, который в Великобритании несоизмеримо больше, чем прогресс сельского хозяйства; увеличение поголовья скота, что вызывает увеличение пастбищ и уменьшение пашни; [7] создание крупных ферм за счет мелких и умножение парков и мест для отдыха; и, наконец, притяжение больших городов и постоянные призывы из сельскохозяйственного населения для армии и флота, а также для торговли и мануфактур.

РАЗД. III.

Теория растительности.

Растения можно рассматривать как промежуточное звено в великой цепи творения между животными и минералами. Последние растут путем простого химического сродства и путем добавлений, иногда аналогичных, а иногда чуждых их собственной природе; в то время как растения, подобно животным, имеют организацию, которая позволяет им получать пищу, переваривать и усваивать ее в свое собственное вещество, воспроизводить свой вид и поддерживать существование более или менее продолжительное время. До сих пор ученые согласны, но на следующем шаге они расходятся.

Что это за пища, которая дает растениям их развитие, зрелость и способность к воспроизводству? Лорд Бэкон верил, что вода является источником растительной жизни и что земля — лишь ее дом, ее обиталище, служащее для того, чтобы держать растения в вертикальном положении и защищать их от крайностей жары и холода. Талл, с другой стороны (а после него Дюамель), провозгласил измельченную землю единственной питательной средой растений и на этом мнении построил свою систему земледелия. Ван Гельмонт и Бойль противопоставили этому учению эксперименты: первый посадил и вырастил черенок ивы в грядке сухой земли, тщательно взвешенной и защищенной от приращения оловянной пластиной, перфорированной так, чтобы пропускать только дождь и дистиллированную воду, которой она время от времени увлажнялась. Через пять лет растение увеличилось на сто шестьдесят четыре фунта, а грядка земли потеряла от своего первоначального веса только две унции. Бойль проделал аналогичный процесс с тыквами, с аналогичным результатом. Несмотря на кажущуюся убедительность этих экспериментов, их авторитет был поколеблен, если не подорван другими, сделанными Маргграфом, Бергманом, Хейлсом, Кирваном и т. д. Первый из них показал, что дождевая вода, использованная Ван Гельмонтом, сама была заряжена солевым и другим земным веществом; Бергман продемонстрировал это путем анализа, в то время как Кирван и Хейлс доказали, что земля, в которую был посажен черенок ивы, могла поглощать эти вещества через поры деревянного ящика, который содержал ее, и что только стеклянный футляр мог предотвратить такое поглощение. Хантер, обнаружив, что масло и соль входят в состав растений, заключил, что они составляют их основную пищу, и, соответственно, рекомендовал в качестве великого desideratum в сельском хозяйстве масляный компост. Лорд Кеймс попытался возродить угасающее вероучение лорда Бэкона, но, обнаружив из статики Хейлса, что одна треть веса зеленого горошка состоит из угольной кислоты, он добавил воздух к водному питанию английского философа — но полностью отверг масло и землю как слишком грубые, чтобы входить в рты растений, и соль как слишком едкую, чтобы давать им питание. Шарлатанство, которое в то или иное время проникало во все искусства и науки, не могло быть легко исключено из сельского хозяйства. Отсюда произошло то, что «плодородный ликер» аббата де Вальмона и «порошки» Де Хара и Де Валье и т. д. считались всем, что необходимо для растительности, и находили тем больше сторонников, чем больше они обещали и меньше стоили. Но перед маршем современной химии шарлатанство не могло долго удерживаться; и благодаря трудам Беннета, Пристли, Соссюра, Ингенхуза, Сенебье, Шедера, Шапталя, Дэви и т. д. мало сомнений остается по этому важному вопросу. — Они будут представлены в ходе следующего исследования.

1-е. О землях и их отношении к растительности.

Из шести или восьми веществ, которые химики назвали землями, четыре широко и обильно распространены и образуют кору нашего земного шара. Это кремнезем, глинозем, известь и магнезия. Первое — основа кварца, песка и гравия; второе — глины; третье — костей, речных и морских раковин, алебастра, мрамора, известняка и мела; и четвертое — того лекарственного средства, известного под названием кальцинированной магнезии. В чистом или изолированном состоянии [8] эти земли совершенно непроизводительны; но когда они разложены и смешаны [9], и к этой смеси добавлен остаток мертвого животного или растительного вещества [10], они становятся плодородными, принимают общее название почв и снова специально называются по той земле, которая наиболее обильна в их составах соответственно. Если это кремнезем, они называются песчаными; если глинозем — глинистыми; если известь — известковыми; и если магнезия — магнезиальными. Их свойства хорошо известны: песчаная почва рыхлая, легко перемещается, мало удерживает влагу и подвержена сильной сухости; глинистая почва твердая и компактная в сухом состоянии, жесткая и пастообразная во влажном, жадная и цепкая к влаге; при вспашке превращается в массивные комья и с большим трудом допускает проникновение корней. Известковая почва сухая, рыхлая и пористая; вода входит и выходит из нее с легкостью; корни проникают в нее без труда, и (будучи уже сильно разделенной) для нее требуется меньше труда, чем для глины. Магнезиальная, подобно известковой земле, легкая, пористая и рыхлая; но, подобно глине во влажном состоянии, принимает консистенцию пасты и очень цепкая к воде. Она отказывается соединяться с кислородом или щелочами; обычно встречается в ассоциации с гранитом, гнейсом и сланцем и, вероятно, является одной из причин их сравнительного бесплодия. [11]

В этих качествах обнаруживаются механические отношения между землями и растениями. Делимости первых обязано то, что последние могут проталкивать свои корни в землю; их плотности — то, что растения поддерживают себя в вертикальном положении, поднимаются в воздух и сопротивляются действию ветров и дождей; и их способности поглощать и удерживать воду — преимущество длительного применения влаги, необходимой или полезной для растительной жизни. Но помимо выполнения этих важных функций, есть основания полагать, что они способствуют питанию растений. Это мнение основывается на следующих соображениях и экспериментах:

1. Если земли не способствуют непосредственно питанию растений, то все почвы были бы одинаково продуктивны; или, другими словами, если воздух и вода исключительно поставляют эту пищу, то почва из чистого песка была бы столь же продуктивна, как почва из богатейшего аллювия.

2. Хотя растения можно заставить расти в толченом стекле или в металлических оксидах, рост в них не является ни здоровым, ни энергичным; и,

3. Все растения при анализе дают земной продукт; [12] и этот продукт, как обнаруживается, больше всего походит на ту землю, которая преобладает в почве, производящей анализируемое растение; если кремнезем является доминирующей землей, то продукт, полученный из растения, кремнистый; если преобладает известь, то продукт известковый и т. д. Этот важный факт доказан Де Соссюром.

1-й эксперимент.

Были выбраны два растения (pinus abies), одно из известковой, другое из гранитной почвы, зола которых дала следующие продукты;



	 	Granitic	Calcareous

	 	soil.	soil.

	Potash	3 60	15

	Alk. and mu. sul	4 24	15

	Carbonate of lime	46 34	63

	Carbonate of magnesia	6 77	00

	Silica	13 49	00

	Alumina	14 86	16

	Metallic oxides	10 52	00




2-й эксперимент.

Были взяты два рододендрона, один из известковой почвы горы де ла Саль, другой из гранитных почв горы Беверн. Из ста частей первый дал пятьдесят семь карбоната извести и пять кремнезема; второй — тридцать карбоната извести и четырнадцать кремнезема.

3-й эксперимент.

Это было сделано для того, чтобы определить, будут ли овощи, продукт почвы, не имеющей в себе кремнезема, тем не менее содержать эту землю. — Растения были соответственно взяты из Рекуле-де-Туари (почва полностью известковая), и результатом была очень малая часть кремнезема.

Эти эксперименты, говорит Шапталь, оставляют мало сомнений, если они вообще есть, в том, что растения получают земное вещество, которое они содержат, из почвы, в которой они растут. [13]



2. О воде как агенте в растительности.

Семена, помещенные в землю и при температуре выше точки замерзания, и политые, будут развиваться; то есть их доли [14] набухнут, их корни опустятся в землю, а их стебли поднимутся в воздух. Но без влажности они не прорастут; или, лишенные влажности после прорастания, они погибнут. Когда прорастание завершено и растение сформировано, его корни и листья организованы так, чтобы поглощать воду. Эксперименты Хейлса доказывают, что вес растений увеличивается в сырую и уменьшается в сухую погоду; и что в последнюю они черпают из атмосферы (с помощью своих листьев) [15] влагу, необходимую для их благополучия. — Дюамель (а после него Сенебье) показал, что нити, которые окружают корни растений и которые были названы их волосами, выполняют для них в земле ту же функцию, что листья выполняют в атмосфере, и что если их лишить этих нитей, растения умирают.

Было бы легко, но бесполезно умножать факты такого рода, стремящиеся установить доктрину, которая не оспаривается, но которая, в конце концов, не утверждает, что вода составляет часть пищи растений. По этому пункту существуют два мнения — одно, что эта жидкость является растворителем и проводником питательных соков: другое, что она сама является пищей и поставщиком растительной пищи в то же время. Первое мнение обильно установлено. Вода, когда она заряжена кислородом, восполняет прорастающим семенам недостаток атмосферного воздуха, а насыщенная животным или растительным веществом в состоянии разложения или слегка пропитанная угольной кислотой, очень заметно ускоряет и оживляет растительность. Второе мнение поддерживается некоторыми экспериментами Де Соссюра. На них Шапталь делает следующее замечание, которое выражает очень отчетливо одобрение доктрины, которую они предполагают: — «Огромное количество водорода (который составляет столь большую часть растительного вещества) не может быть объяснено иначе, как признанием (в процессе растительности) разложения воды, основным компонентом которой является водород; и что, хотя в нынешнем состоянии нашего опыта нет ничего, что прямо устанавливало бы эту доктрину, все же ее истинность следует предполагать из анализа растений и необходимого и хорошо известного действия воды на растительность.

(Продолжение следует.)



Исправление. — При копировании второго раздела, страница 55, вкралась ошибка в отношении тосканского плуга; отрывок должен был читаться так: «Плуг севера Европы, подобно плугу этой страны, обладает силой клина и действует горизонтально — плуг Тосканы имеет то же направление, но очень отличную форму. Имея контур лопаты, он состоит из двух наклонных плоскостей, спускающихся от центра, и образует желоб и два гребня».



Обзор для «Сельского журнала».


Разоблачение причин неумеренного пьянства и средства, с помощью которых оно может быть предотвращено. Томасом Херттеллом из города Нью-Йорка. Опубликовано по приказу Нью-Йоркского общества содействия внутреннему улучшению. — Нью-Йорк, 1819. — стр. 56.



Это остроумная и интересная брошюра. Она написана с большой силой и оригинальностью; и мы думаем, что окажем услугу обществу, представив нашим читателям некоторые замечания автора. Нет порока, который подкрадывался бы к нам в столь многих привлекательных и обманчивых формах, как неумеренное пьянство. В этой стране это национальный грех, и он заражает каждый класс общества. Мы встречаем его искушения в нашем социальном общении, на наших публичных праздниках — в местах ведения дел; мы видим, как ему предаются люди выдающегося характера; спиртные напитки хранятся в каждом буфете и выставляются почти по любому случаю. Один класс общества подражает практике другого, и привычное пьянство стало клеймом и позором нашей страны.

В брошюре перед нами отмечается (страница 6), что «существование этого порока теперь общепризнано, его прогресс отмечен, а его последствия оплакиваются. Он прослеживается до питейного заведения, где многие из его наиболее унизительных последствий обнаруживаются и ошибочно принимаются за причины, и предпринимаются попытки применить средство».

«Хотя я не склонен становиться защитником питейных заведений или отводить от них какую-либо часть заслуженного порицания — или склонен становиться апологетом тех, кто под видом содержания таверны занимается продажей спиртного; я не желаю, чтобы эти места считались либо первичной, либо главной причиной рассматриваемого зла. Расхожее мнение, что это так, неверно, как я постараюсь показать. И я побуждаем сделать это убеждением, что эта ошибка рассчитана на то, чтобы остановить расследование, не доходя до истинного источника, и тем самым предотвратить достижение средствами самого корня зла. Случается в этом, как и в слишком многих других случаях, что мелкие грешники становятся объектами порицания, в то время как те, чьи преступления отличаются от них только величиной, остаются без внимания или к ним относятся с любезностью. Разве неправильно продавать спиртное по стаканам тем, кто его пьет — и разве не неправильно продавать его бочками с целью, чтобы оно так распоряжалось? Являются ли оба эти действия предосудительными, и должны ли те, кто импортирует и продает его грузами, избежать позора? И отличается ли винокур от всех них в каком-либо ином отношении, кроме того, что он производит, в то время как они продают яд с целью, чтобы его пили? Не в моих намерениях порицать последних больше, чем первых класс торговцев крепкими спиртными напитками; и справедливость запрещает, чтобы вина возлагалась исключительно на кого-то одного. Они все являются соучастниками преступления, поскольку все они способствуют практике неумеренного пьянства и тем самым помогают продолжению и увеличению зла. Но его наиболее плодовитые источники не следует искать среди тех классов наших сограждан, рассматриваемых в деловом характере. Они лишь соответствуют обычаям и привычкам сообщества, в котором живут. Они находят своих соседей в практике употребления крепких спиртных напитков и наживаются на их глупости. Никто не был бы настолько слаб, чтобы вкладывать свои деньги в крепкие спиртные напитки с ожиданием научить людей пить. Именно уже приобретенная привычка составляет основу его расчетов прибыли. Поэтому, насколько питейные заведения являются первичной или главной причиной неумеренных привычек, обратное утверждение ближе к истине. Привычка к неумеренности является причиной питейных заведений».

Поскольку рассматриваемый порок возник не в этих местах, он не ограничивается тем классом людей, которые там пьют. Посетители кофеен, гостиниц и других питейных заведений, а также содержимое сервантов и винных погребов в частных домах доказывают истинность этого утверждения. Владельцы таких заведений сочли бы за оскорбление, если бы им сказали, что их клиенты принадлежат к низшему слою общества; а хозяева хорошо наполненных сервантов и винных погребов были бы крайне возмущены обвинением в том, что они пьют или учатся пить в питейных заведениях. Если бы привычка к пьянству была ограничена лишь низшими слоями общества, ее нельзя было бы с полным основанием считать национальным грехом. Характер и привычки этого класса общества никогда не могут в одиночку определять национальный характер. Признавая, следовательно, что неумеренное пьянство справедливо приписывается нам как черта нашего национального характера, из этого неопровержимо следует, что причины, порождающие этот эффект, не ограничиваются пределами баров или пивных. Высшие слои общества никогда не следуют примеру низших: напротив, последние, насколько могут, подражают обычаям первых. Если бы привычка к неумеренности зародилась в низшем классе, она, по всей вероятности, не распространилась бы за его пределы. Поскольку ее распространенность столь велика, что стала упреком для нации, вывод очевиден: она является порождением более высокого происхождения, чем питейные заведения.

«Коренные источники этого зла, — говорит судья Херттелл, — кроются в моде, обычаях и примерах того, что называют высшими или состоятельными классами общества».

Отметив общепринятую практику, при которой опьяняющие напитки повсеместно используются в качестве столового питья, он продолжает: «При таком положении дел родители в семье должны, по необходимости, принять одну из двух следующих мер: либо детям должно быть позволено участвовать в общем застольном напитке, либо нет. В первом случае их с детства приучают к привычному употреблению крепких спиртных напитков. Если же выбран другой путь и употребление спиртного детям запрещено, в то время как родители ежедневно пьют его в их присутствии, то лишь тот, кто мало знаком с человеческой природой, не знает, что ценность этого продукта тем самым произвольно завышается, склонность к его употреблению возрастает, и что, как только родительские ограничения будут сняты и представится возможность, запретный плод будет вкушен с такой жадностью, словно совесть и справедливость требуют возмещения за потерянное время и удовольствия. В таких обстоятельствах как тщетно надеяться, что дети не приобретут привычку к неумеренности, и как слабо удивляться тому, что они становятся пьяницами! Едва ли можно сказать, что родители достигли возраста рассудительности, если они ожидают, что их наставления против неумеренности будут услышаны, в то время как их ежедневный пример сводит на нет их влияние. Как нелепо для них, попивая вино и бренди в присутствии своих детей, пытаться убедить их, что это им не на пользу! Если случится так, что в семье из полудюжины сыновей найдется один трезвый человек, то это его заслуга, а не его родителей; и их не стоит жалеть, разве что за их глупость, если все они станут пьяницами; а таков результат бывает часто. Таким образом, почти каждая семья становится школой неумеренности и питомником клиентов для таверн и питейных заведений.

«Далее; опьяняющие напитки стали средством, повсеместно принятым в обществе для проявления дружбы и доброй воли друг к другу. Достаточно лишь упомянуть, чтобы признать, что это обычная практика: когда друзья или даже незнакомцы навещают друг друга, они едва успевают после того, как сели, задать обычные вопросы о здоровье и сделать банальные замечания о погоде, прежде чем их приглашают выпить опьяняющие напитки. Приветствие считается добрым и искренним пропорционально частоте и настойчивости приглашений выпить, щедрым — пропорционально разнообразию напитков; а их богатство и изобилие добавляют к другим искушениям выпить. Не предложить их сочли бы недружелюбным, скупым или невоспитанным. Не принять их приписали бы недоброжелательности или отсутствию вежливости. Отсюда посетитель пьет, чтобы ответить доброй волей на предложенное гостеприимство, или в целях самозащиты от обвинения в дурном воспитании. А тот, кого посетили, выпивает бокал ради компании, как это называется, и чтобы показать свое удовлетворение тем, что его гостеприимство принято в том же духе, в каком оно предложено. Именно так законы моды и обычая принуждают людей пить, у которых иначе не было бы никакой склонности, или которые приобрели эту склонность из-за частых, если не ежедневных случаев, возникающих для выражения и взаимного обмена через привычный канал чувствами гостеприимства и доброй воли к своим знакомым, друзьям и незнакомцам. Таким образом, порок неумеренного пьянства прививается к добродетели гостеприимства; и до тех пор, пока эта добродетель лелеется, а крепкие спиртные напитки продолжают предлагаться как доказательство ее существования, до тех пор будет продолжаться использование этого продукта в качестве напитка, и из него будет произрастать порок неумеренности. Это неестественное смешение добродетели и порока, наряду с практикой использования опьяняющего напитка в качестве столового питья, являются коренными источниками той неумеренности, которую называют «вопиющим и растущим грехом нации». Именно за семейным столом преподаются первые основы неумеренности; подаются первые примеры и делаются первые попытки пьянства. Практика продолжается частым проявлением гостеприимства и вежливости посредством крепких спиртных напитков. Приобретенная привычка проявляется в праздничные дни, на обедах и других вечеринках, и по всем праздничным поводам — преследуется в тавернах и, наконец, спускается к питейным заведениям и заканчивает там свою карьеру. Взгляните на каталог семейных несчастий, и немногие из них избежали пагубной болезни неумеренности; немногие, чье процветание и счастье не были омрачены крайней степенью этого порока у одного или нескольких их членов». Нет сомнений, что именно в среде состоятельных людей зарождаются многие пороки общества. Их слабости и ошибки оправдываются; их примеру подражают, а их потаканиям страстно жаждут бедные. Поэтому, пока среди них сохраняется общая практика употребления крепких спиртных напитков, наш автор рассуждает, что популярное средство сокращения числа питейных заведений, хотя и уменьшило бы практику, не уничтожило бы привычку к неумеренности. Если останется хоть одно место, где можно достать спиртное, грех неумеренности будет продолжать совершаться, а сопутствующие ему пороки и безнравственность будут навязаны обществу.

«Что же! — может спросить читатель, — от нас требуется отказаться от употребления вина и крепких спиртных напитков, чтобы предотвратить их злоупотребление другими? Должны ли мы отказывать себе в разумном наслаждении ими, потому что другие становятся неумеренными? Должны ли мы быть лишены умеренного их использования, потому что другие пьют до излишества и напиваются? С таким же успехом, говорят вопрошающие, можно было бы ожидать, что мы должны вырвать себе языки, потому что другие злословят о своих соседях!»

«Во-первых, позвольте мне заметить, что я не произнес ни слова против умеренного или разумного употребления крепких напитков. Но прежде чем мы пойдем дальше, возможно, будет уместно проанализировать термины «умеренность» и «неумеренность» в их отношении к употреблению опьяняющих напитков. Не может быть никаких возражений против их разумного, необходимого и умеренного использования. Но я утверждаю, что использование их любым человеком в состоянии полного здоровья во все времена является ненужным. Эффект крепкого напитка заключается в возбуждении жизненных сил до сверхъестественного действия. Когда он принимается человеком в полном здравии, он поднимает жизненные силы выше здоровой нормы. Это ненужно — и поскольку это создает отклонение от состояния истинного здоровья, это порождает болезнь, и, следовательно, его использование является неумеренным, невоздержанным. Косвенная слабость, которая следует за истощенным стимулом, — это другое и худшее состояние расстройства, которое подтверждает истину, что первая порция крепкого напитка, принятая теми, кто находится в полном здравии, является ненужной, неразумной и чрезмерной. И это еще не все — эта косвенная слабость побуждает к повторению порции — и вот практика питья началась. Жизненные силы, опустившись настолько же ниже, насколько они были подняты выше здоровой нормы, требуют увеличенного количества, чтобы поднять их так же высоко, как прежде. Таким образом, привычка к неумеренности прогрессирует. Жизненные силы, теперь опускающиеся ниже, чем прежде, требуют повышенной поддержки, уступка которой подтверждает привычку к неумеренности. Но, к несчастью, случается так, что термин «умеренный», когда он применяется к опьяняющему напитку теми, кто его употребляет, так же бессмыслен, как слово «достаточно» в устах скряги, когда он говорит о своих деньгах. Каждый пьет в соответствии со своим вкусом и силой привычки и называет это умеренным. Таким образом, каждая степень питья, от одного бокала новичка до полной бутылки посвященного, называется умеренной. И каждая степень возбуждения, от «умеренно веселого» до «умеренно пьяного», удостаивается одного и того же названия. Истинная правда заключается в том, что это слабое оправдание плохой практики; и умеренная степень размышления заставила бы тех, кто не является рабом этой привычки, взглянуть на нее в этом свете».

«У меня есть авторитет выдающихся врачей, чтобы заметить, что после неумеренного питания неумеренное питье порождает больше телесных болезней, чем любая другая отдельная причина. Что больше умирает от расстройств, вызванных пьянством, прежде чем они становятся пьяницами, чем доживает до того, чтобы довести свою неумеренность до этой крайности. Что постоянные физические упражнения рабочего класса отсрочивают, в то время как недостаток упражнений имеет тенденцию облегчать фатальные последствия неумеренности в другом классе общества — и именно поэтому умеренное питье, как его скромно называют, последних разрушает по крайней мере столько же, сколько пьянство первых, и в этом соотношении оно столь же вредно для общества. Причина, по которой эти факты не являются предметом общего наблюдения, заключается в том, что когда люди, не считающиеся пьяницами, умирают от недугов, вызванных пьянством, их смерть приписывается расстройству, в то время как оно избегает того, чтобы быть приписанным своей истинной причине — тогда как известные пьяницы имеют мало шансов или вовсе не имеют шансов умереть от чего-либо другого; ибо утонули ли они случайно или были повешены за убийство, их конец обычно, и, возможно, слишком часто, правильно приписывается неумеренному пьянству».

«Поистине удивительно видеть, насколько плодовита любовь к крепким спиртным напиткам на оправдания и предлоги для своего удовлетворения. Его пьют в одно время, потому что погода теплая — в другое, потому что холодно. Его пьют с врагами, «чтобы примирить их» — с друзьями, «потому что они не встречаются каждый день» — по всем праздничным, юбилейным и другим дням, «потому что они приходят только раз в год». И если в любое или во все эти времена границы умеренности превышаются, это допускается как извинительное, «потому что это все чрезвычайные случаи!» Реальные или притворные расстройства также часто приводятся в качестве оправдания для употребления крепких спиртных напитков; и нередки случаи, когда, хотя он, возможно, был регулярно прописан для медицинских целей и, возможно, вылечил расстройство, он в конечном итоге убил пациента. Несомненно, именно по этой причине выдающиеся джентльмены факультета признали, что внутреннее использование крепких спиртных напитков, даже в тех случаях, когда оно показано как медицинское средство, часто приносит гораздо больше вреда, чем пользы».

«Самый распространенный предлог, однако, заключается в том, что вода плохая и требует немного спиртного, чтобы ее облагородить; и поэтому она настаивается на яде более вредного качества, чем любое, которым она обладала изначально. Это облагораживание воды стало средством лишения многих ценных людей их качеств для почти любой цели, кроме как принести позор, разорение и несчастье себе, своей семье и связям».

«Я не приложил никаких усилий, чтобы установить полномочия, на основании которых розничные торговцы крепкими напитками могут устанавливать стойки и будки в Парке и других местах в дни публичных парадов и празднеств. Сосредоточение такого количества питейных заведений во времена и в местах наибольшего скопления людей имеет тенденцию скорее вызывать шум и беспорядок, чем сохранять хороший порядок. Эти места не только искушают людей предаваться излишествам, но и мальчиков часто видят в них следующими этому примеру — и было замечено, что больше представителей этого юного класса видят замаскированными спиртным в эти дни, чем во весь остальной год. Действительно, очень редко случается, чтобы мальчика видели в таком униженном состоянии по любому другому поводу. Если бы этим передвижным тавернам было разрешено работать только при условии, что крепкие спиртные напитки не будут приноситься в них, или продаваться, или даваться там бесплатно, это устранило бы самое большое возражение, которое можно выдвинуть против них. Тогда публика была бы обеспечена всем необходимым подкреплением, не подвергая опасности свой мир посредством неумеренного пьянства».

«Это существенно принесло бы пользу обществу, если бы стимулы к посещению таверн были уменьшены. Это может быть сделано в ряде случаев. В сельских городах принято собирать ополчение в тавернах или в их непосредственной близости. Эта практика не способствует улучшению морали или дисциплины людей — и если они должны продолжать, как сейчас, собираться в этих местах или не собираться вовсе, у меня нет колебаний сказать, что общественность не понесла бы существенного ущерба, если бы был принят последний курс; ибо это, безусловно, верно, и причина очевидна, что многие из людей по окончании своих упражнений в эти парадные дни не так хорошо квалифицированы, чтобы служить своей стране, как когда они приходят к месту сбора. Большая часть зла нынешней практики была бы устранена, если бы военные офицеры, наделенные властью собирать любой корпус ополчения в сельских городах для обычных целей упражнений или инспекции, были обязаны по закону располагать плац по крайней мере в миле от любой таверны или розничного продуктового магазина. Ношение крепких спиртных напитков к месту сбора и продажа их там, или раздача бесплатно любому лицу, особенно солдатам, должно быть запрещено под надлежащими штрафами, и должны быть приняты меры для надлежащего исполнения закона. Поскольку другие освежающие напитки, кроме крепких, как обычно, разрешены, все разумные удобства таверн были бы доступны, и многие из тех отвратительных случаев буйства и беспорядков, вызванных неумеренным пьянством, которые часто превращают наши парады ополчения в сельской местности в сцены беспорядка и неподчинения, а не в школы для военного обучения и дисциплины, были бы устранены».

«Законодательный орган должен запретить проведение мировых судов в тавернах. Постыдные сцены, которые слишком часто являются следствием судебных разбирательств в этих местах, были бы тем самым предотвращены, а дело морали, и нередко дело правосудия, существенно выиграло бы. То же возражение, хотя, возможно, и не с равной силой, относится к проведению судов шерифа в этих местах. Если здание суда не под рукой, то это должна быть жалкая контора, которая не могла бы позволить себе выделить комнату для выполнения своих обязанностей в жилище своего служащего или заплатить за использование удобного места в другом месте для этой цели. Практика проведения судебных разбирательств в тавернах перед арбитрами, назначенными по приказу суда, не свободна от серьезных возражений. Эти, однако, будучи менее частыми, не так продуктивны в отношении зла и, возможно, их труднее устранить».

«Проведение аукционных продаж в тавернах, как это часто бывает в сельской местности, чревато вредом, достаточным для оправдания законодательного вмешательства. Те, кто был свидетелем, могут лучше всего описать их — я знаю их только по описанию. В этих случаях число тех, кто приходит покупать, невелико по сравнению с теми, кто присутствует по другим мотивам. Владелец имущества, выставленного на продажу, редко стесняется свободно распространять бокал за свой счет, потому что он, вероятно, получит более чем стопроцентную прибыль от последующей неблагоразумности тех, кто становится подвержен духу торгов. Многие таким образом побуждаются покупать без необходимости и дорого; и часто случаются случаи, когда люди выторговывают больше, чем у них есть средств заплатить — и отсюда судебные иски, разбирательства в тавернах, семейные бедствия, закон о несостоятельности, и, возможно, бедность и нищета завершают счет. Это лишь контуры картины, которые те, кто видел оригинал, лучше всего могут заполнить пренебрежением к домашним делам — скачками и жокейством — сквернословием — пьянством — ссорами, а иногда и драками, и множеством других развлечений, не необычных в таких случаях».

«Прискорбные последствия проведения голосования на наших политических выборах в общественных домах слишком общеизвестны, чтобы требовать особого описания. Достаточно сказать, что шум и суматоха — горячие, раздражающие и бесполезные дискуссии, которые часто возникают и которые подрывают респектабельность избирателей и авторитет избирательного права, чаще являются результатом духа спиртного, чем духа патриотизма. Насколько законодательные положения могут устранить зло, это должно быть сделано. Расходы были бы небольшими, а польза велика, если бы каждый округ в городах и каждый город в сельской местности построил дом или комнату для целей выборов. Прибыль, которая могла бы возникнуть от его использования в других случаях, во многих случаях более чем покрыла бы проценты на его стоимость. Примечательно, что проницательность, которая побудила запретить военные парады в дни выборов как опасные для свободы избирательного права, не предвидела и не защитила от зол, вытекающих из размещения избирательных участков в общественных домах».

«Есть надежда, что здравый смысл общества будет способствовать отмене обычая устраивать экстравагантные развлечения по любому поводу в честь выдающихся личностей. Эта практика, побуждая многих к тавернам и искушая их свободно предаваться излишествам, приносит больше вреда, чем пользы обществу. Как пример, это плохо. Людей в низших слоях жизни нельзя научить тому, что неправильно напиваться в компании и из простого хорошего расположения к своим друзьям, пока они видят, что слишком многие из высших кругов уходят с этих пиров не совсем трезвыми. Я смиренно полагаю, что проявлением гораздо большего уважения к великому человеку было бы сделать ему комплимент письменным обращением, одобряющим его характер и поведение, сопровождаемым медалью, серебряным изделием или другим подарком, украшенным соответствующими знаками отличия и надписями. Это были бы долговечные свидетельства характера и достоинства. Будучи всегда на виду, они действовали бы постоянно как стимулы, побуждающие других подражать почетному курсу, посредством которого они были приобретены; тогда как те публичные развлечения едва ли замечаются после дня, когда их расхваливают в газетах — и если бы они были, почитаемый гость не мог бы извлечь большого удовлетворения из размышления, что его друзья ели и пили неумеренно в честь его добродетелей. Существует сильное семейное сходство между этими обедами и теми, что съедаются по должности нашей городской корпорацией».

«Встречи самосозданных обществ в тавернах, возможно, не всегда можно хорошо избежать. Несомненно, существует много таких учреждений, которые полезны — но то, что есть много таких, которые приносят больше вреда, чем пользы, столь же верно. Они должны, действительно, быть продуктивными для большой пользы, чтобы уравновесить злую тенденцию, которую они имеют, привлекая своих членов в таверны ночью. Многие хорошие граждане таким образом неосторожно приобрели нерегулярные привычки — и многие достойные жены и семьи невинных младенцев имели повод оплакивать истинность этого замечания. Будет очень жаль, если эти общества нельзя будет убедить приобрести места, в которых проводить свои встречи. Это можно было бы легко осуществить, если только слишком сильная склонность к встречам в тавернах не противодействовала бы такому разумному предложению».

«В 1740 году адмирал Вернон командовал британским флотом в Вест-Индии. Его повседневный мундир был сделан из грограма, ткани, изготовленной из шелка и камвольной шерсти. Он был очень непопулярен на флоте, и матросы, в аллюзии на его мундир, прозвали его «Старый Грограм»; а впоследствии, чтобы сократить это, они называли его «Старый Грог». Когда крепкие спиртные напитки впервые давали матросам, и до вышеупомянутого времени, их пили в чистом виде — но, обнаружив, что это вызывает много фатальных телесных болезней, и военно-морская служба тем самым сильно пострадала, адмирал распорядился, чтобы ром разбавляли водой. Люди были крайне недовольны тем, что их напиток был таким образом испорчен, и в насмешку над адмиралом называли его его сокращенным прозвищем «Грог». Это причина, по которой ром, смешанный с водой, носит это имя. Заметим, поскольку было обнаружено, что чистый ром оказывает вредное воздействие на здоровье матросов, адмирал приказал смешивать его с водой. Теперь, поскольку, вероятно, не могло потребоваться много лет, чтобы сделать это открытие, справедливо заключить, что первое использование крепких спиртных напитков в качестве ежедневного напитка на борту корабля не могло быть очень большой промежуток времени до 1740 года».

«По другому случаю я упоминал и здесь повторю, что пагубная практика давать крепкие спиртные напитки рабочим должна быть искоренена. Этот обычай настолько сильно способствовал другим причинам неумеренности, что среди рабочего класса едва ли можно найти тех, кто не пьет, и пьет слишком много. Несомненно, именно благодаря этому многие ученики многих механических отраслей приобщаются к привычке неумеренности, прежде чем приобретают знания о своем ремесле; и, безусловно, именно по той же причине многие не получают совершенного знания своего дела. Здесь также мы видим мощное возражение, действующее, чтобы предотвратить многих респектабельных родителей от того, чтобы отдавать своих сыновей на механические занятия. Отсюда многие многообещающие механические гении подавляются на складе или обречены добавить бесполезного члена к уже переполненным и переоцененным ученым профессиям. Это служит для унижения почетного призвания механиков, которое страдает от другого угнетения из-за необходимости, которую создают эти обстоятельства, брать учеников из низших кругов общества, чье отсутствие необходимого образования лишает их возможности получить адекватное знание своего ремесла. В дополнение к этому, мастер-механик, становясь богатым благодаря своему бизнесу, слишком часто заражается глупостями и модами высшей жизни — в какой сфере некоторые приспособлены только выглядеть нелепо. Их сыновья, конечно, должны быть выше бизнеса своих отцов. Они должны быть воспитаны джентльменами — и, конечно, выращены в праздности и расточительстве, или стать профессиональными людьми или купцами. — Таким образом, своим поведением они поощряют тех, чья слабость может расположить их недооценивать механические занятия».

«Большое количество публичных праздничных дней (как их называют), которые обычно соблюдаются, не лишены своего пагубного влияния на мораль общества. Если бы способ их празднования был таким, чтобы почтить события, которые они призваны увековечить, их соблюдение, если не полезное, было бы по крайней мере невинным в своих последствиях. Но если бы мы судили об их целях исключительно по тому, как они проводятся, и по эффектам, которые они производят, мы могли бы прийти к ошибочному выводу, что они были учреждены для того, чтобы служить причинам порока и безнравственности. Общая приостановка полезной занятости в эти дни сопровождается усиленным потаканием пьянству; и это объясняет, почему в эти дни совершается больше преступлений, чем в любой другой равный период времени. По авторитету джентльмена, который был в составе Большого жюри, заседавшего в текущем году, я заявляю, что большая часть дел этого жюри выросла из преступлений и беспорядков, совершенных во время рождественских и новогодних праздников. Когда замечено, что суд для суда над преступниками проводится раз в месяц и переполнен делами, было бы излишне добавлять аргументы к таким фактам».

«Обычай давать вино и другие напитки на похоронах вовсе не рассчитан на то, чтобы увеличить торжественность этих случаев. Практика плохая и должна быть осуждена теми, чей пример может повлиять на других, чтобы следовать ему. Случались случаи, когда последствия этого несвоевременного гостеприимства очень справедливо оплакивались. Как такой абсурдный обычай был впервые введен, возможно, не так очевидно, как неуместность его продолжения».

«В заключение — «С какой целью, — сказал нерассудительный, хотя и благонамеренный друг, и другие, столь же бездумные, могут сказать, — вы пытаетесь написать против использования крепких напитков? Несмотря на все, что вы сказали или можете сказать, люди будут продолжать пить, как обычно». Во-первых, я отвечаю: я не уверен в этом — а во-вторых, я уверен, что если они будут продолжать использовать спиртные напитки как ежедневный столовый напиток, и давать и принимать их как знак дружбы и доброй воли, тем самым ассоциируя порок пьянства с добродетелью гостеприимства — если они будут приучать своих детей к использованию или видеть использование крепких напитков, и воспитывать их в праздности и расточительстве, с ошибочной идеей таким образом сделать их леди и джентльменами — если они будут продолжать «иметь вино на своих (публичных) пирах», и лицензировать таверны тысячами, и создавать тысячу искушений посещать их — если они будут упорствовать в практике давать крепкие напитки рабочему классу общества, и тем самым способствовать унижению их характера и приводить полезную индустрию в презрение — если они будут продолжать праздновать свои юбилеи курсом безудержной неумеренности — тогда, я повторяю снова, я уверен, что, несмотря на все их заявления о патриотизме, морали, филантропии и религии, они не могут избежать обвинения в любви к крепким спиртным напиткам больше, чем к работе по реформации: и, более того, не могут предотвратить, и будут заслуживать всех зол, которые текут и должны продолжать течь от деморализующего влияния опьяняющих напитков. Неумеренность, господствующий грех нации, будет продолжать «расти, чтобы увеличиваться», пока безнравственность, распространяясь далеко и широко, не унизит людей, не развратит их правителей и не уничтожит свободы нашей страны. Тогда темный безграничный деспотизм, с его любезным сопутствующим явлением, слепым суеверием, слабоумным фанатизмом и черносердечным изуверством; в то время как куя цепи, подготавливая колесо и зажигая дрова нечестивых и безжалостных преследований, поднимет свою голову и нечестиво будет ликовать при падении единственного правительства на земле, существование которого не является упреком здравому смыслу человечества».

Нью-Йорк, январь 1819 г.




Вид на Ботанический залив.

В 63-м номере Эдинбургского обозрения за июль прошлого года мы находим интересный отчет о поселении под названием Ботанический залив в Новом Южном Уэльсе, открытом голландцами в 1616 году и захваченном британцами в 1770 году. По окончании войны, в результате которой Соединенные Штаты получили свою независимость, правительство Великобритании, не имея места для размещения осужденных, приговоренных к изгнанию, наконец выбрало эту отдаленную страну и основало там первое поселение в 1778 году. Эта колония, ныне очень процветающая, была таким образом заселена мошенниками из Англии, Ирландии и Шотландии, отправленными туда в изгнание в качестве наказания за свои преступления — транспортировка в ту далекую и дикую землю, возможно, пугала там больше, чем наша тюрьма здесь, из которой побеги совершаются с такой легкостью — уверенность в наказании сдерживает от совершения преступления больше, чем его суровость. Преступники, высадившиеся в этом южном климате, обнаружив себя в новой ситуации, где мало что можно было получить воровством, и имея лучший шанс, чем в метрополии, заработать комфортное существование, часто меняли свои привычки и становились трудолюбивыми, если не честными людьми. Они, вероятно, предназначены стать великой нацией, имея обильный простор территории, 2700 миль в длину и 2000 в ширину (три четверти размера Европы), и в будущем, подражая Америке, сбросят оковы колониального подчинения и заявят о прерогативе самоуправления.

Климат Ботанического залива представлен как равный любому в Европе, но скорее азиатский, чем европейский — в целом благоприятный для здоровья и долголетия. Декабрь, январь и февраль — летние месяцы этой страны, и тогда жара, которая в полдень достигает 80 градусов, смягчается сильным морским бризом. Зимние месяцы, июнь, июль и август, имеют очень холодные ночи, и огонь в течение дня комфортен.

Обозреватель юмористически называет эту колонию «землей осужденных и кенгуру» и игриво замечает, что «в этой отдаленной части земли Природа (создав лошадей, волов, уток, гусей, дубы, вязы и все регулярные и полезные произведения для остального мира), кажется, решила немного поиграть и развлечься, как ей угодно. Соответственно, она делает вишни с косточкой снаружи; и чудовищное животное, высотой с гренадера, с головой кролика, хвостом размером с ножку кровати, прыгающее со скоростью пять прыжков на милю, с тремя или четырьмя молодыми кенгуру, выглядывающими из его ложной матки, чтобы увидеть, что происходит. Затем идет четвероногое размером с большую кошку, с глазами, цветом и кожей крота, и клювом и перепончатыми лапами утки — «озадачивающее доктора Шоу» и делающее последнюю половину его жизни несчастной из-за его полной неспособности определить, птица это или зверь. Добавьте к этому попугая с ногами чайки; ската с головой акулы и птицу таких чудовищных размеров, что боковой кости ее хватит, чтобы пообедать трем настоящим плотоядным англичанам; вместе со многими другими произведениями, которые волнуют сэра Джозефа и наполняют его смешанными эмоциями страдания и восторга».

Колония достигла следующего прогресса:



	 	In 1778.	1817.

	Horned cattle	5	44,753

	Horses	7	3,072

	Sheep	29	170,920

	Hogs	74	17,842

	Land cultivated	none acres,	47,564

	Inhabitants	1,000	20,379




Сидней, главный город и резиденция правительства, имеет население 7000 душ; в нем есть газета, банк и много общественных и частных зданий, которые не опозорили бы лучшие части Лондона — так говорит мистер Вентворт, уроженец Ботанического залива, который недавно опубликовал статистическое, историческое и политическое описание страны.

Внимание, уделяемое образованию детей их «вороватыми праотцами», достойно похвалы и подражания в других частях мира, где мораль родительского состава менее развращена. «Город Сидней содержит 2 хорошие государственные школы для образования 224 детей обоих полов. Существуют также учреждения для распространения образования в каждом густонаселенном районе по всей колонии: учителям этих школ разрешены оговоренные зарплаты из фонда сирот. Мистер Вентворт заявляет, что одна восьмая часть всего дохода колонии выделяется на цели образования: эту восьмую часть он оценивает в 2500 фунтов стерлингов. Независимо от этих учреждений, есть Вспомогательное библейское общество, Воскресная школа и несколько хороших частных школ. Это все так, как должно быть: образование бедных, важное везде, необходимо в Ботаническом заливе. Ничто, кроме самого раннего внимания к привычкам детей, не может удержать блуждающий палец от соседнего клочка бумаги, чтобы предотвратить наследственную склонность к вороватому изъятию. Американские договоренности относительно образования низших слоев превосходны. Их непроданные земли обследованы и разделены на районы. В центре каждого района предусмотрен обширный и хорошо подобранный участок для поддержки будущих школ. Мы хотели бы, чтобы этому подражали в Новой Голландии; ибо мы придерживаемся мнения, что высокопоставленный дворянин, лорд Сидмут, должен дать понять, что хорошо и мудро, даже если американцы являются его учителями. Мистер Вентворт говорит о 15 000 акров, выделенных для поддержки школ для девочек-сирот; что, конечно, звучит немного экстравагантно; но тогда 50 или 100 акров этого резерва даются в качестве приданого каждой девочке-сироте; так что вся эта благочестивая полоса земли будет скоро выдана замуж. Это пожертвование женщин в месте, где они редки, довольно мило и глупо. Есть также школа для образования и цивилизации туземцев, мы надеемся, не в ущерб детям осужденных, которые явно имеют первоочередное право на общественную благотворительность».

Большие усилия были предприняты в отношении общественных дорог и мостов. На всех главных дорогах были установлены платные ворота. Общая средняя стоимость неулучшенной земли в окрестностях города составляет 5 фунтов стерлингов за акр. Жители Нового Южного Уэльса сильно пострадали от тирании и капризов правителей, поставленных над ними Британией. Нет достаточного контроля над губернатором колонии — далеко от родины, нет Совета, чтобы сдерживать его излишества, ни какого-либо колониального законодательного органа, чтобы отстаивать права людей. Нет суда присяжных. Губернатор вводит налоги, какие пожелает.

Гео. Журнал.




ИЗВЕСТИЯ.

Скончался в Виндзорском замке Георг Вильгельм Фредерик Гвельф 29 января.

Его Величество Георг III родился 24 мая 1738 года, что после изменения стиля стало 4 июня. Таким образом, к моменту своей смерти он достиг преклонного возраста восьмидесяти одного года, семи месяцев и двадцати шести дней. Он был провозглашен королем 25 октября 1760 года. 8 сентября 1761 года он женился на ее покойном величестве и имел семь сыновей и пять дочерей, из которых шестеро первых и четверо последних пережили его. Его королевское высочество принц Уэльский был назначен регентом 6 февраля 1811 года, и с того времени он был фактическим сувереном, действуя от имени и по поручению его величества. Его величество с момента назначения регента оставался в уединении в Виндзорском замке под опекой совета, который собирался каждый месяц или чаще, по мере необходимости, и выпускал отчет о состоянии его недомогания.



После того, как о смерти его покойного величества было официально объявлено, был подготовлен и подписан следующий документ.

«Поскольку Всемогущему Богу было угодно призвать к своей милости нашего покойного суверенного лорда, короля Георга III блаженной памяти, чьей кончиной имперская корона Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии по праву и исключительно перешла к высокому и могущественному принцу, Георгу, принцу Уэльскому: Мы, следовательно, лорды духовные и светские этого королевства, будучи здесь поддержаны членами Тайного совета его покойного величества, с множеством других главных джентльменов знатного происхождения, с лорд-мэром, олдерменами и гражданами Лондона, настоящим, в один голос и с согласия, языком и сердцем, публикуем и провозглашаем, что высокий и могущественный принц, Георг, принц Уэльский, ныне, со смертью покойного суверена, счастливой памяти, стал нашим единственным законным и правомерным сюзереном, лордом Георгом IV, милостью Божьей, королем Великобритании и Ирландии, защитником веры и т. д., которому мы признаем всю верность и постоянное послушание, со всей сердечной и смиренной привязанностью; умоляя Бога, которым короли и королевы правят, благословить королевского принца, Георга IV долгими и счастливыми годами, чтобы править над нами.

Дано при дворе в Карлтон-хаусе, сей 30-й день января 1820 года.

БОЖЕ, ХРАНИ КОРОЛЯ».



Затем следует подпись Тайных советников и т. д., присутствовавших.

Четвертый сын короля, Эдвард Гвельф, герцог Кентский и т. д., скончался в Сидмуте после короткой, но очень тяжелой болезни 23 января. Он родился 2 ноября 1767 года.

Погребение короля Англии состоялось 16 февраля; а на следующий день обе палаты парламента собрались в соответствии с отсрочкой. Было получено и зачитано послание от нового короля, и в палате лордов был принят адрес с соболезнованиями и поздравлениями.

Должен быть созван новый парламент; и повсюду царит большая активность в подготовке к предстоящим всеобщим выборам.

Древний обычай. — В день, когда нынешний Король должен был быть провозглашен Георгом Четвертым, была сформирована процессия перед дворцом Карлтон-хаус, которая направилась в город, когда по прибытии кавалькады к Темпл-Бар они обнаружили ворота, согласно древнему обычаю, закрытыми. «Городской маршал был послан вперед к воротам, после того как лорд-мэру было сообщено, что у ворот громко стучат и требуют входа некоторые лица снаружи. Маршал подошел к воротам и спросил: «Кто стучит?», и получил ответ: «Герольд-король по оружию. Я пришел с ордером провозгласить короля Георга Четвертого. Откройте ваши ворота». Городской маршал ответил: «Я сообщу лорд-мэру, что вы ждете у ворот». Затем маршал поскакал обратно к лорд-мэру и, сообщив ему, что Герольд-король по оружию ждет допуска, чтобы провозгласить Георга Четвертого, короля Англии, получил от его светлости указание дать требуемый допуск, который должен был быть ограничен Герольдом-королем по оружию. Маршал, подойдя к воротам, сказал офицерам: «Откройте одну сторону ворот и впустите Герольда-короля по оружию, и только его одного». Герольд затем въехал в сопровождении своей охраны и был сопровожден городским маршалом к лорд-мэру. Герольд-король по оружию представил ордер. — Лорд-мэр немедленно сказал: «Впустите всю процессию в наш город Лондон».

Сэр Исаак Херд, Герольдмейстер ордена Подвязки, имеет 90 лет от роду.

Георг IV был провозглашен королем в Ливерпуле без парада 31 января, но был провозглашен там снова 19 февраля с большой помпой и церемонией. — Была грандиозная военная и гражданская процессия; и среди последних — все механические профессии, каждая с соответствующими знаменами.

The late King is said to have given
between 60 and $70,000 a year in
charities.


Лондон, 18 февраля.


Мы получили сегодня утром парижские газеты за вторник. Они, конечно, болезненно интересны, ибо сообщают множество фактов, связанных с убийством его Королевского Высочества герцога Беррийского. Среди наиболее важных из них — неоспоримый факт, что злодейское преступление было совершено по политическим мотивам. Эта тревожная правда была четко признана не только членами двух Палат, которые встретились, чтобы обратиться к его Величеству по печальному поводу, но она признана самим Королем в заключительном предложении его ответа на Адрес Депутатов. — «Палата не может сомневаться, — сказал его Величество, — что, чувствуя как человек и действуя как король, я приму все необходимые меры, чтобы сохранить Государство от опасностей, о которых я слишком сильно предупрежден преступлением этого дня». Сам убийца, действительно, согласно письму нашего частного корреспондента, при допросе признался, что он уничтожил герцога как младшего из Королевской семьи, «зная, что природа скоро избавит его от необходимости сокращать дни Короля».

Герцог Беррийский был на 42-м году жизни и был, после своего престарелого отца, графа д'Артуа, наследником престола.

«Убийце около 30 лет; его имя Лувель. По-видимому, он был одним из тех, кто уехал и вернулся с Бонапартом с Эльбы, и с тех пор был занят, вплоть до самого времени рокового деяния, в охотничьем хозяйстве его Величества.

В Портсмут прибыло судно со Святой Елены, которое покинуло это место 10 декабря. Бонапарт в то время был здоров и продолжал свои упражнения на свежем воздухе на территории, прилегающей к Лонгвуду. «Его новый дом был почти готов к его приему, и это во всех отношениях самый просторный и удобный особняк; содержащий, вместе с бальным залом, 17 отличных комнат».



РАЗНОЕ.

Из недавнего отчета Министра финансов следует, что банковский капитал Соединенных Штатов, включая банк Соединенных Штатов и исключая все банки, зарегистрированные после 1817 года, составляет 125 000 000 долларов.

Любопытное обстоятельство произошло в понедельник на неделе в Маркет-Левингтоне, Уилтс. Человек по имени Джейн Уэбб посетила божественную службу, одетая точно в тот же траурный костюм по нашему покойному суверену Георгу III, какой был надет ею по королю Георгу II. Сингулярность его покроя привлекла много внимания. Эта почтенная и экономная девица достигла своего 76-го года.

В округе Морган, Огайо, был обнаружен нефтяной источник, который, как утверждается, дает неисчерпаемое количество этой жидкости. Она продается по пятьдесят центов за галлон. Она используется для ламп, для дубления кожи, для смешивания в лекарствах и т. д. Была ли она рассчитана для смешивания в красках, не было установлено.

Червь в глазу лошади. — Доктор Уильям Скотт из Мадраса извлек червя из водянистой влаги глаза лошади, которому он дал имя Accaris pellucidus.

Законодательный орган Нью-Джерси принял закон об учреждении компании с целью возведения дамб и осушения солончаков на Барбадос-Нек в этом штате.

В Британском ежеквартальном обозрении упоминается британский статут, действующий в настоящее время, в котором наказанием за определенное преступление является транспортировка на 14 лет; и при осуждении половина этого должна идти доносчику, а другая половина — королю! Делал ли когда-нибудь ирландский парламент такую ошибку, как эта?

Вирджиния весьма озабочена осуществлением работ по внутреннему благоустройству, в особенности проектом соединения вод реки Джеймс с водами реки Канава.

«Бордоское исследовательское судно», — сообщает одна нью-йоркская газета, — вернулось в Бордо после трех с половиной лет отсутствия. Корабль пересек Тихий океан и собрал на Сандвичевых островах некоторые любопытные сведения о судьбе Лаперуза и его спутников. Лондонская газета утверждает, что отчет об этом вскоре будет опубликован.


Шонитаун, Иллинойс, 17 февраля.



Прибытие из Нью-Йорка! — Пароход «Манхэттен», вышедший из Нью-Йорка, прибыл сюда сегодня, спустя 30 дней после выхода из Нового Орлеана. Он доставил грузы для двух торговых домов нашего города из города Нью-Йорка. Фрахт составил всего три доллара.


Импорт в Ливерпуль из Соединенных Штатов.



	 	Flour, bbls.	Rice, casks.	Tobacco, hds.	Cotton, bags.

	1817	540,000	195,000	7,361	314,330

	1818	350,000	100,000	110,000	423,500

	1819	43,000	78,000	8,790	366,000




Вопросы штатов Мэн и Миссури наконец урегулированы. Оба региона приняты в Союз в качестве штатов; первый, ввиду своей численности населения, не требует ограничений на рабство; второй принят на тех же условиях — большинством в 4 голоса в Палате представителей в пользу законопроекта в том виде, в каком он был принят. Однако законопроект исключает рабство на всей территории к северу от 36 1/2 градуса северной широты, за исключением Миссури.

От нашего уважаемого корреспондента из Полинга, округ Датчесс, мы получили следующее необычное сообщение. У г-на Лютера Браунвелла из Бикмана в том же округе в апреле 1815 года была свиноматка с приплодом из пяти поросят, и когда она пала, а поросятам было всего два дня от роду, он стал использовать молоко одной из своих новотельных коров для их выкармливания. Корову доили четыре или пять раз в день для этой цели, и поросят приучили пить молоко. Когда наступило время выпаса, их выпустили на поле, где содержалась эта корова вместе с девятью другими. В возрасте двух месяцев поросята научились безошибочно выделять эту корову из стада, и, проголодавшись, подходили к ней, тыкались в ноги, визжали и проявляли обычные признаки своих потребностей. В конце концов корова научилась ложиться и позволять им сосать столько, сколько им было нужно. Таким образом они очень быстро росли до некоторого времени в сентябре, когда их поставили на откорм и забили в ноябре того же года. Их средний вес составил 240 фунтов, или 1200 фунтов свинины, которую он продал по 8,50 долларов за сотню.

Помимо необычности этого случая, естественно возникает вопрос: нельзя ли было использовать коровье молоко с большей выгодой? Не вероятно ли, что ее молоко дало прибавку по меньшей мере в 600 фунтов к общему количеству свинины? [Plough Boy.

В Нью-Йорке собираются основать библиотеку для подмастерьев по тому же плану, что и в нашем городе, и в Бостоне. Библиотека в Бостоне насчитывает около 1000 томов, главным образом книг по ремеслам, истории, путешествиям и другим полезным знаниям, а также по вопросам морали и религии.

Пароходы. — Среди множества интересных статей во втором номере «Немецкого корреспондента», издаваемого в Нью-Йорке, мы находим следующую:

«Пароход «Блюхер» был недавно спущен на воду в Потсдаме. Присутствовали несколько членов королевской семьи, и принц Альбет присвоил ему имя. Это, вероятно, самый большой пароход в Европе, общая длина которого составляет 200 футов. Он имеет осадку всего 20 1/2 дюймов. На судне установлены две машины, которые работают превосходно. Принимаются величайшие меры предосторожности против пожаров. Поскольку это судно будет перевозить товары большой ценности и в больших количествах, трюм разделен на девять отсеков водонепроницаемыми перегородками, так что в случае возникновения течи есть все шансы, что судно не затонет — кроме того, посредством труб существует сообщение между этими отсеками и местами расположения машин, которые устроены так, чтобы откачивать любое количество воды из тех отсеков, где может возникнуть течь. Это усовершенствование представляется весьма подходящим для пароходов на Миссисипи».

Сообразительность медведя. — Медведь, укравший овцу, будучи преследуемым несколькими собаками, немедленно прибег к весьма остроумной уловке. Он разорвал овцу на части и бросил собакам одну из задних ног; и пока они были заняты этим угощением, у него было достаточно времени, чтобы скрыться.

Этот факт официально подтвержден егерем из Трансильвании, где водится много медведей. Самое примечательное обстоятельство заключалось в том, что с тех пор собаки никогда не нападали на этих животных, а, напротив, принимали их самым дружелюбным образом, как будто ожидали обеда. Владелец стада был вынужден пристрелить собак, чтобы не иметь этих голодных гостей постоянно при себе. [Немецкая газета.



ФЕНОМЕН.


Редактору «Литературной газеты».

Милостивый государь,


Недавно я прочел описание фигуры, которая при определенном состоянии атмосферы появляется на горе Гарц в Германии. Это напомнило мне о необычайной иллюзии, которой я однажды подвергся; если это представляет достаточный интерес для публикации, я к вашим услугам. Около семи лет назад, однажды вечером в октябре, я поздно возвращался из дома друга в деревне, где обедал, в соседний город, расположенный примерно в миле оттуда: ночь была чрезвычайно темной, и меня просили взять с собой фонарь; карманного найти не удалось, и мне дали тот, который слуги обычно носили в руке. Мне нужно было пройти через несколько полей по возвышенности: вскоре после того, как я вошел во второе из них, я заметил, что что-то большое движется вместе со мной. Я поставил фонарь на землю и, подойдя к нему, увидел гигантскую фигуру, удаляющуюся с поразительной скоростью. Я сразу понял, что это моя собственная тень на тумане, которого я раньше не замечал. Вид удаляющейся фигуры был фантасмагорическим и возник из-за того, что я преграждал лучи света от фонаря под меньшим углом по мере увеличения моего расстояния от источника света. Мое возвращение к свету было ужасающим; фигура, казалось, надвигалась на меня с пугающей быстротой, пока не стала казаться сорока футами высотой. Если бы я не знал причины этого явления, последствия могли бы сильно напугать меня и привести к тому, что я стал бы рассказывать истории, которым не поверили бы: но, зная причину, я был восхищен необычностью своего положения; и сторонний наблюдатель мог бы счесть меня сумасшедшим, ибо я принимал всевозможные фантастические позы и совершал действия, чтобы мой новый призрачный знакомый их повторял. Я, сэр, ваш покорный слуга,

У.





Английские овощи. — В первой части правления короля Генриха VIII в Англии не росли капуста, морковь, репа или другие съедобные коренья — и даже королева Екатерина не могла заказать салат к обеду, пока король не привез садовника из Нидерландов. Артишок, абрикос и дамасская роза тогда впервые появились в Англии.

Кареты. — Кареты были введены в 1585 году; до этого времени королева Елизавета ездила на публичные мероприятия позади своего лорда-камергера.

Дамская благотворительность. — В письмах мадам Д. об Англии, которые только что были опубликованы, мы находим следующий отрывок, показывающий, как мало женщина, привыкшая к парижским кружкам, может оценить чистейшую из наших христианских благотворительностей: «У самых элегантных женщин Лондона есть определенный день, когда они приходят в большую комнату, окруженную прилавками, в конце Аргайл-стрит; они приходят лично, чтобы продать в пользу бедных безделушки, изготовлением которых они развлекались в течение года. Вы можете себе представить, что молодому джентльмену, который ухаживает за молодой леди, не позволено колебаться в цене за работу ее прекрасных рук. На самом деле, я видела нескольких, кто был поистине безрассудно расточителен, и банкноты дождем сыпались на прилавки этих дам».

«Я заметила в этом собрании самых красивых молодых женщин, которых когда-либо видела в своей жизни; все мужчины в восторге слоняются перед ее прилавком, и именно ее товар был распродан быстрее всех».

Последний мужчина, остановившийся у него, взял горсть банкнот и обменял их на ленту для часов. Я ушла, очарованная этой сценой».

Дымоходы. — В эпоху, непосредственно предшествовавшую королеве Елизавете, было мало дымоходов даже в главных городах: огонь разводили у стены, а дым выходил через крышу, дверь или окно. Дома были плетеными и обмазаны глиной; вся мебель и утварь были деревянными. Люди спали на соломенных тюфяках, используя полено в качестве подушки.

«Мудрость Катвига» — Семь вопросов, предложенных мудрым Катвигом семи мудрецам в его коллегии в Лланфейтине, с их ответами.

«1. Что составляет высшее благо в человеке? Справедливость.

«2. Что показывает выдающуюся мудрость в человеке? Воздержание от причинения вреда другому, когда он имеет такую возможность.

«3. Какой порок в человеке самый необузданный? Невоздержанность.

«4. Кто самый бедный человек? Тот, у кого нет решимости распоряжаться своим собственным.

«5. Кто самый богатый человек? Тот, кто не жаждет ничего, принадлежащего другому.

«6. Какое качество в человеке самое прекрасное? Искренность.

«7. Какая самая большая глупость в человеке? Желание причинить вред другому, не имея возможности его осуществить».

Допотопный дуб. — При рытье вместительного дренажного канала в приходе Билсби, связанного с новыми работами по устройству канализации близ Элфорда, на глубине тридцати футов были найдены дубы, которые в настоящее время являются предметом изучения любознательных. Они черны, как эбеновое дерево, но сердцевина — твердая древесина, несмотря на то, что считается, что деревья пролежали там несколько тысяч лет. Предположение, сделанное теми, кто наиболее квалифицирован для рассмотрения подобных открытий в других местах, состоит в том, что они существовали до потопа Ноя.

Nugæ Antiquæ. — Из домовой книги графа Нортумберлендского времен Генриха VIII следует, что его семья в зимнее время питалась в основном соленой рыбой и соленым мясом, и с этой целью было выделено 160 галлонов горчицы. У графа было два повара и более 200 слуг.

Холиншед говорит, что купцы, когда давали пир, отвергали мясные блюда как недостойные их стола: у них были желе всех цветов и всех форм, изображающие цветы, деревья, зверей, рыб, птиц и фрукты.

Улицы Парижа, будучи немощеными, были покрыты грязью; и все же для женщины путешествовать по этим улицам в повозке считалось предметом роскоши и было запрещено Филиппом Красивым.

Старинный феодальный обычай в Англии обязывает вассала поставлять солому для постели короля и сено для его лошади.

Это была роскошная замена деревянных блюд на оловянные тарелки, а деревянных ложек на оловянные.

Холиншед говорит: «когда наши дома были построены из ивы, тогда у нас были дубовые люди? но теперь, когда наши дома сделаны из дуба, наши люди стали не только ивовыми, но многие, из-за персидской изнеженности, прокравшейся среди нас, стали совсем соломенными, что является прискорбной переменой».

Упрек. — Один человек увещевал друга, слишком склонного к дендизму, по поводу нелепости следования такой щегольской моде. «Они действительно достойны презрения, (сказал он,) и я уверен, что все, кто видит тебя, должны считать тебя смешным». «Я не ценю мнение мира, (ответил тот,) я смеюсь над всеми, кто считает меня смешным». «Тогда ты никогда не перестанешь смеяться», — сухо заметил его наставник.

Анекдот. — Когда английский двор заступился за протестантских подданных Людовика XIV и попросил его величество освободить некоторых из тех, кто был отправлен на галеры, король сердито спросил: «Что бы сказал король Великобритании, если бы я потребовал у него заключенных Ньюгейта?». «Сир, (ответил посол,) мой господин отдал бы каждого из них вашему величеству, если бы, как мы, вы потребовали их как братьев».



Если вы считаете этот маленький анекдот достойным места в «Сельском журнале», можете быть уверены в его подлинности.

А. Б.

«Чистая совесть не нуждается в обвинителе».



Удивительный пример правдивости этой поговорки произошел несколько дней назад на Маркет-стрит. Мошенник, под предлогом покупки какой-то мелочи в лавке, умудрился вытащить у присутствовавшего там крестьянина бумажник и, обеспечив, как он полагал, свою добычу, оплатил свой небольшой счет и удалился. Честный лавочник, обнаружив, что дал ему слишком мало сдачи, немедленно вышел к дверям и окликнул его, чтобы тот остановился. Малый, решив, что его разоблачили, пустился наутек. Толпа на улице, наблюдая за происходящим, закричала: «держи вора! держи вора!». Его вскоре догнали и привели обратно, когда бумажник, который владелец даже не успел хватиться, был найден у него, и его доставили к надлежащим властям.



Передано для «Сельского журнала».

Недавно открытая, дешевая и долговечная краска.

Я посылаю вам для публикации в «Сельском журнале» рецепт недавно открытой краски; она дешева и, несомненно, будет полезна некоторым из ваших читателей.

Д.

К обычному 3-галлонному ведру известкового раствора добавьте 1 пинту дешевой патоки и 1 пинту белой столовой соли. Следует выбирать лучшую магазинную известь и использовать кипящую воду для ее гашения. Ее следует часто перемешивать во время нанесения. Двух тонких слоев будет достаточно, чтобы покрыть обшивку хозяйственных построек. Она не смывается и не шелушится, как обычная побелка, и имеет красивый белый цвет. Для других цветов смешивайте охру различных видов.

Воздушный жилет. — Г-н Чарльз Кендал недавно провел на Темзе эксперимент по эффективности своего жилета, или спасательного средства, который полностью удался. Он проплыл от моста Саутуарк через Лондонский мост с большой легкостью и дошел до Лондонских доков за 20 минут, идя вертикально в воде в сопровождении своего человека всю дорогу.

Новый и дешевый проводник молнии и флюида. — Г-н Капостоль, профессор химии в департаментах Соммы, утверждает, что веревка из соломы заменяет дорогие металлические проводники. Эксперименты, которые он провел в присутствии многих ученых мужей и которые были ими повторены, подтверждают, как он говорит, что молния входит в соломенную веревку, помещенную на ее пути, и проходит через нее в землю так мягко, что рука человека, держащего веревку в это время, не ощущает этого. Г-н Капостоль приводит следующее доказательство этого утверждения. Хорошо известно, говорит он, что сильный удар получает человек, который немедленно прикасается к Лейденской банке. Но если человек берет в руку соломенную веревку длиной всего семь или восемь дюймов и касается концом этой веревки Лейденской банки, заряженной настолько сильно, что ею можно убить вола, он не увидит искры и не почувствует ни малейшего удара. По мнению г-на Капостоля, такой проводник из соломы, который стоит не более трех франков, был бы способен защитить от града площадь в шестьдесят акров земли; и если бы дома и поля были защищены таким образом, ни град, ни молния не могли бы причинить им никакого вреда.

Экономия природы. — При солнечном свете растения разлагают углекислый газ атмосферы, углерод которого поглощается и становится частью их организованной материи, но кислород, другой компонент, выделяется; таким образом, экономика растительности подчинена общему порядку системы природы. Далее, углекислый газ образуется при дыхании животных, и до сих пор не известно ни одного процесса в природе, посредством которого он мог бы потребляться, кроме растительности. Таким образом, животные производят вещество, которое, по-видимому, является необходимой пищей для растений; — растения выделяют принцип, необходимый для существования животных: два царства, по-видимому, таким образом связаны друг с другом в осуществлении своих функций и до определенной степени заставлены зависеть друг от друга в своем существовании.

Разборчивое письмо. — Великий герцог Баденский издал указ, предписывающий всем государственным служащим в своих владениях, которые подписывают свои имена неразборчиво из манерности, впредь писать их так, чтобы их можно было прочитать, под страхом того, что любой неразборчиво подписанный документ будет возвращен им обратно.

Когда г-н Сэмюэл Чендлер бурил скважину для добычи соли близ Зейнсвилла, штат Огайо, он обнаружил металлическое вещество толщиной шесть футов три дюйма, которое при анализе оказалось серебром, почти таким же чистым, как обычная монета. Это необычное сообщение засвидетельствовано в «National Intelligencer» членом Конгресса.

Квадратная миля. — Может показаться удивительным, что все население этой страны могло бы поместиться на площади значительно меньше квадратной мили. Если допустить по шесть человек на квадратный ярд, миля могла бы вместить восемнадцать миллионов пятьсот восемьдесят пять тысяч шестьсот человек!

Широта произрастания деревьев в Швеции. — Из исследований, проведенных в Швеции по различным видам древесины, произрастающим в стране, было установлено, что береза достигает самого дальнего севера, произрастая за 70-м градусом; сосна достигает 69-го; ель — 68-го; лоза, ива, осина и айва — 66-го; вишня и яблоня — 63-го; дуб — 60-го; а бук — 57-го; в то время как липа, ясень, вяз, тополь и грецкий орех встречаются только в Скании.

[Лондонский журнал науки.


Удивительный анекдот о пауке, рассказанный капитаном Багнолдом. — Желая выяснить естественную пищу скорпиона, я заключил одного (который измерял три четверти дюйма от головы до основания хвоста) в бутылку с широким горлышком вместе с одним из тех больших пауков, столь обычных в Вест-Индии, и закрыл ее пробкой, продырявленной пером для доступа воздуха: насекомые, казалось, тщательно избегали друг друга, удаляясь в противоположные концы бутылки, которая была положена горизонтально. При постепенном наклоне бутылки скорпион был вынужден вступить в контакт с пауком, после чего произошло ожесточенное столкновение, причем последний получил повторяющиеся уколы от своего ядовитого противника, по-видимому, без малейшего вреда, и своей паутиной вскоре привязал хвост скорпиона к его спине, впоследствии закрепив его ноги и клешни теми же материалами. В таком состоянии я оставил их на некоторое время, чтобы понаблюдать, какой эффект произведут на паука полученные им раны. Однако по возвращении меня ждало разочарование: муравьи проникли внутрь и уничтожили их обоих.

[Там же.

Самовозгорание. — Из «Балтиморской утренней хроники». — На моих мельницах был железный котел, использовавшийся для хранения золы — он стоял с золой с 5-го по 9-й месяц, в это время льняное масло было случайно пролито в золу; примерно через 24 часа было обнаружено, что зола горит, и, желая полностью убедиться, было ли это масло причиной возгорания золы, я наполнил котел холодной сухой золой, в которую вылил пинту льняного масла, и через 24 часа осмотрел его и обнаружил, что, насколько масло пропитало золу, она находилась в состоянии горения, и, приложив немного стружки и щепы, это немедленно вызвало пламя.

Из опасения, что многие здания были уничтожены пожарами по вышеуказанной причине, я был побужден предать этот факт огласке.

Джозеф Аткинсон.

Мельницы Элликот Патапско, 22-е число 1-го месяца 1820 г.



Самовозгорание. — Сэр, я заметил в вашей вчерашней газете, что ваш корреспондент Дэвиана предпринял неудачный эксперимент, чтобы проверить сообщение, данное г-ном Аткинсоном о самовозгорании, произошедшем некоторое время назад на его мельницах близ Балтимора из-за случайного смешивания льняного масла и древесной золы.

В Монетном дворе Соединенных Штатов также был проведен эксперимент с аналогичной целью. Использовалась преимущественно зола гикори, хорошо просеянная и холодная; количество льняного масла составило одну пинту. Изменения температуры не наблюдалось в течение примерно 46 часов после того, как масло было вылито на золу, после чего смесь отчетливо воспламенилась и вскоре испустила пламя, которое продолжалось более часа. После того как пламя погасло, тление продолжалось около 18 часов, после чего золу высыпали из сосуда.

Р. П.

[ Poulson's Am. Daily Adv.


Газовое освещение. — Число газовых фонарей, уже используемых в столице Лондоне, превышает 51 000. Общая протяженность магистралей на улицах, по которым газ подается от газовых заводов в дома, в настоящее время составляет 288 миль.

Семенной картофель. — Недавними наиболее убедительными экспериментами было установлено, что поздний картофель, или тот, который еще не созрел, является лучшим семенным материалом, и что его посадка возвращает выродившемуся сорту его первоначальные качества. Первооткрыватель этого факта рекомендует использовать семена из холодных и поздних местностей, сажать их так поздно, как в июне и июле, выкапывать их недозрелыми и сохранять в качестве семян на следующий год.

[ Vermont Intelligencer.

Лондон. — Потребление овец и ягнят в Лондоне за последние двенадцать месяцев составило один миллион шестьдесят две тысячи семьсот голов. Количество забитого рогатого скота составило сто шестьдесят четыре тысячи, а согласно отчету инспектора, количество конских шкур, поступивших на рынок Лиденхолл, составило двенадцать тысяч девятьсот.

Легализация бурения. — На прошлой неделе мы упоминали, что близ Зейнсвилла в Огайо якобы было обнаружено серебряное месторождение. Из последних газет Колумбуса мы узнали, что законопроект об учреждении «Серебрянодобывающей компании Маскингума» был принят законодательным собранием.

Говорят, что скальная порода на глубине около двадцати футов под поверхностью земли простирается почти под всей территорией Огайо; что серебро было найдено после проникновения в породу на глубину около 100 футов; и что, следовательно, есть равные шансы на то, что этот пласт серебра толщиной около 7 футов столь же обширен, как и сам штат.

Воистину, если это подтвердится, какие перемены произойдут в наших делах! Соседние штаты будут снабжать Огайо зерном и виски — ее проницательные спекулянты станут ленивыми набобами — янки-коробейники могли бы рискнуть вести там торговлю, не опасаясь быть обманутыми — ее бумажные банки, вопреки всему, что говорилось об обратном, доказали бы, что всегда имели металлическое обеспечение: а банкноты банков Оул-Крик и Цинциннати котировались бы выше восточных фондов.

Капитан Симмс давно выражает огромное желание попасть внутрь Земли, и, поскольку до Северного полюса путь неблизкий (где, безусловно, есть отверстие, достаточно большое для того, чтобы капитан Симмс мог туда проникнуть), а капитан говорит, что не может предпринять это путешествие из-за отсутствия «располагаемых средств», — теперь, следовательно, это может быть всего лишь маневром капитана или его друзей, чтобы получить дешевый проезд внутрь Земли, благодаря чему он сможет отправиться в путь недалеко от дома и без затрат на снаряжение. В любом случае, мы надеемся, что компания продолжит бурение — это достойное дело, ибо если они либо найдут серебро, либо обеспечат проход для капитана Симмса, они заставят замолчать голодные жалобы многих спекулянтов — как в сфере недвижимости, так и в модных и ученых «-ологиях» дня.

[ Detroit Gazette.



Штат Миссури.

Границы. — Начиная с середины реки Миссисипи, на параллели 36° с. ш. — оттуда на запад до реки Сент-Франсуа — оттуда вверх по середине реки Сент-Франсуа до 36° 30' с. ш. — оттуда на запад до пересечения с меридианом, проходящим через середину устья реки Канзас, где она впадает в Миссури — оттуда, от указанной точки пересечения, строго на север до пересечения с параллелью широты, проходящей через пороги реки Де-Мойн (приводя эту линию в соответствие с индейской границей) — оттуда на восток от последней упомянутой точки пересечения до середины главного рукава реки Де-Мойн — оттуда вниз по середине этой реки до Миссисипи — оттуда вниз по середине Миссисипи до начальной точки.

Согласно 8-му разделу закона, разрешающего народу Миссури сформировать правительство штата, рабство навсегда запрещено на всех территориях Соединенных Штатов к западу от Миссисипи и к северу от 36° 30', за исключением той части, которая включена в состав Миссури.

Конвент по выработке конституции должен состоять из 40 представителей от соответствующих округов, а именно: Говард — 5, Купер — 3, Монтгомери — 2, Пайк — 1, Линкольн — 1, Сент-Чарльз — 3, Франклин — 1, Сент-Луис — 8, Джефферсон — 1, Вашингтон — 3, Сент-Женевьев — 4, Мэдисон — 1, Кейп-Жирардо — 5, Нью-Мадрид — 2, Уэйн и Лоуренс — 1.

Красный снег. — Г-н Фрэнсис Бауэр, основываясь на ряде точных наблюдений с помощью мощных микроскопов над красным снегом в растаявшем состоянии из залива Баффина, объявляет красящее вещество новым видом uredo (мелкого грибка), которому он предлагает дать название nivalis.

Лапландия. — Крупнейший водопад в Европе был недавно обнаружен в Лапландии. Он находится на реке Латтинг; его ширина составляет полмили, а высота вертикального падения — четыреста футов.

Португалия. — Погода в Лиссабоне была настолько суровой, что за одну ночь тридцать пять рыбаков и три часовых замерзли насмерть. Лед образовался толщиной в три дюйма за одну ночь, что является беспрецедентным случаем для этого места.

Россия. — В России в минувшем сезоне было так холодно, что все общественные места развлечений были закрыты. Термометр в Санкт-Петербурге показывал 35 1/2 градусов ниже нуля.

Морозы были сильными во Франции и Англии. В Париже 11-го числа термометр инженера Шевалье показывал 11 градусов ниже 0. Сена замерзла.

В Ирландии составляются петиции в пользу расторжения унии с Великобританией!

В январе в Англии было холоднее, чем когда-либо прежде в этой стране. В городе Лондоне термометр показывал двадцать три градуса ниже точки замерзания. В Ислингтоне 14-го числа ртуть в барометре опустилась в чашечку.

Upwards of 2,200,000 eggs were
imported into England from France
the last three months.

Необычайный урожай картофеля. — Один картофель был разрезан на глазки и посажен в саду К. Мура, эсквайра, в Вудбридже, Саффолк; урожай составил удивительное количество — бушель без верха, и он весил 64 фунта. Картофель на редкость хороший и чистый.



Браунсвилл, (Пенсильвания), 13 марта.

Происшествие. — В прошлый четверг цепной мост через ручей Данлэпс, между Браунсвиллом и Бриджпортом, обрушился под тяжестью фургона с шестью лошадьми. Фургон упал на берег, по эту сторону ручья, лошади — в воду. Возница, находившийся на верховой лошади, был выброшен между двумя средними лошадьми, где запутался в упряжи, пока его не освободили горожане. Он не получил серьезных травм, но две лошади погибли. Упряжка, как мы понимаем, принадлежала человеку по фамилии Хэкни из окрестностей Винчестера (Вирджиния). Расстояние от настила этого моста до поверхности воды должно было составлять не менее 30 футов.

Пиявки. — «Монтрозское обозрение» (Англия) от 1 января сообщает, что джентльмен, осматривая две бутылки, содержащие по 3 пиявки в каждой, обнаружил, что вода превратилась в сплошную массу льда, а пиявки замерзли. Он постепенно растопил лед перед огнем и обнаружил, что все 6 пиявок живы и очень активны.

Ежегодное потребление предметов первой необходимости в Лондоне.



	Consumption of bullocks,	110,000

	Sheep and lambs,	976,000

	Calves,	250,000

	Hogs,	210,000

	Sucking pigs,	60,000

	Gallons of milk—the produce of 8900 cows,	908,000

	Quarters of wheat,	900,000

	Chaldrons of coal,	800,000

	Barrels (36 galls.) of ale and porter	1,775,500

	Gallons of spirituous liquors,	11,146,783

	Pipes of wines,	65,000

	Pounds of butter,	27,600,000

	Cheese,	25,000,000

	Acres of land cultivated

	in the vicinity of London for vegetables,	10,000

	Ditto for fruit,	4,000

	The sum paid annually for vegetables amounts to,	l.645,000




Сводка экспорта хлопка и табака из Нового Орлеана с 1 октября 1818 года по 31 октября 1819 года.

Хлопок.



	England	48,840 bales.

	France	29,989

	Holland	1,998

	Coastwise	15,710

	Total	95,537 bales.




Табак.



	England	10,122	hhds.

	France	4,865

	Holland and Germany,	7,632

	Coastwise	13,048

	Total	85,667	hhds.




Количество осадков. — Отчет о воде, выпавшей в виде дождя и снега в Ланкастере, Пенсильвания, с 1812 по 1819 год включительно, и количество дней в каждом году, когда наблюдались осадки.

1819.



	Years.	Inches.	Days.	Months.	Inches.	Days.

	1812,	334⁄8	69	January,	1⁄8	1

	1813,	401⁄8	75	Feb'ry,	25⁄8	6

	1814,	522⁄8	74	March,	26⁄8	8

	1815,	377⁄8	57	April,	21⁄8	5

	1816,	307⁄8	70	May,	31⁄8	8

	1817,	406⁄8	77	June,	1	4

	1818,	364⁄8	68	July,	43⁄8	9

	 	 	 	August,	83⁄8	11

	 	 	 	Sept.	14⁄8	4

	 	 	 	October,	1	2

	 	 	 	Nov.	12⁄8	3

	 	 	 	Dec.	22⁄8	5

	 	 	 	 	314⁄8	66




Лондонские пивоварни. — Пивоварни Лондона (говорит недавний путешественник по Британским островам) «по праву могут быть отнесены к числу величайших достопримечательностей, и предприятие г-д Барклай и Ко — одно из самых значительных. Паровая машина мощностью в 30 лошадиных сил выполняет большую часть работы; ибо, хотя здесь занято почти двести человек и большое количество лошадей, они в основном выполняют внешние работы; внутри же кажется совершенно безлюдно. Большие грабли с цепями, приводимые в движение невидимой силой, перемешивают до самого дна огромную массу солода в котлах глубиной 12 футов; элеваторы, к которым никто не прикасается, поднимают на вершину здания 2500 бушелей солода в день, откуда он распределяется по деревянным желобам в различные места, где осуществляется процесс. Бочки поистине гигантских размеров готовы принять напитки. Одна из них вмещает 3000 баррелей. Теперь, при 8 баррелях на тонну, это равносильно судну в 375 тонн. Рядом с ней находятся другие огромные сосуды, самые маленькие из которых, вмещающие около 800 баррелей, стоят в наполненном виде по 3000 фунтов стерлингов каждый. Весь этот огромный аппарат устроен так, что каждая часть доступна, и все это находится под одной крышей. Запасы напитков оцениваются в 300 000 фунтов; только бочки, в которых их развозят клиентам, стоят 80 000 фунтов; а весь капитал составляет не менее полумиллиона стерлингов; ежегодно продается 250 000 баррелей пива, что загрузило бы флот из 150 торговых судов грузоподъемностью 200 тонн каждое. Здание огнеупорное — кирпичные стены и железные перекрытия».

Африка. — В настоящее время предпринимается несколько попыток исследовать внутренние районы этой страны, и был разработан план установления широких торговых связей с Томбукту и Суданом, который обещает успех благодаря покровительству императора Марокко.

Лондон, 30 ноября. — Из письма знаменитого итальянского путешественника г-на Бельцони мы узнаем, что он недавно совершил путешествие в Ливийскую пустыню, чтобы осмотреть там окрестности и руины храма Юпитера Аммона. Это путешествие длилось 50 дней, в течение которых он видел различные руины, несколько храмов и другие примечательные объекты. Пересекая пустыню, он прибыл в место, где, как предполагается, существовал храм. Местность была плодородной, и он нашел несколько деревень, но жители страны, где, возможно, в течение нескольких столетий не видели европейца, были очень дикими и не позволили ему пройти, потому что вообразили, что он ищет сокровища в их стране. Руины храма, которые он обнаружил, были использованы при строительстве другого храма, который уже частично разрушен, и при закладке фундамента хижин деревни. Самое примечательное, однако, что обнаружил г-н Бельцони в этих окрестностях, — это источник живой воды, о котором упоминает Геродот: теплый утром и вечером, холодный в полдень и кипящий в полночь. Г-н Бельцони привез немного этой воды с целью ее анализа.

Совет курильщикам. — Говорят, что город Нью-Йорк насчитывает 130 000 жителей. Пусть 50 000 из них выкуривают всего по три испанские сигары в день, и в год это составит огромную сумму в 1 095 000 долларов; сумму, достаточную для выплаты жалованья президенту и вице-президенту Соединенных Штатов, государственным секретарям, министрам финансов, военному и морскому министрам, а также генеральному прокурору в течение 20 лет, 10 месяцев и 8 дней.

[ N. Y. Gazette.

Необычайное долголетие. — Д-р Нотт Мартин из Марблхеда, скончавшийся в возрасте 88 лет, оставил семерых детей от первой жены, которые сейчас живы и имеют следующий возраст, а именно: —

Томас, 88 лет — Нотт, 87 лет — Элеонора, 80 лет — Ханна, 77 лет — Ричард, 73 года — Арнольд, 71 год — и Мэри, 69 лет. Совокупный возраст семерых составляет 554 года, а средний — 78 лет.

Также от второй жены: Бетси, 53 года, и Бартоломью, 51 год. У него было еще трое детей, один из которых умер в младенчестве, а двое других — в преклонном возрасте.

Восемь из девяти ныне живущих проживают в Марблхеде, один — в Беверли, и все они имеют многочисленное потомство.

[ Salem Register.

Эффективный метод содержания птичников свободными от паразитов.

Сэр, — Поскольку я не знаю, что вы категорически запретили все сообщения от фермерш, я должна попросить вас записать великое открытие, которое, как я считаю, я сделала в благородном искусстве разведения домашней птицы.

Это может избавить от многих хлопот моих сестер-домохозяек, которым, согласно порядку, установленному «властителями творения», был поручен этот отдел домашнего хозяйства. Хорошо известно, что в этой отрасли наших скромных обязанностей наибольшая трудность возникает из-за того, что наши птичники сильно заражены паразитами; или, говоря проще, на жаргоне птичьего двора — куриными вшами. Так вот, я на долгом опыте доказала, что они не будут селиться в домах, где насесты, гнездовые ящики и т. д. сделаны из древесины сассафраса. Вы можете улыбнуться и спросить меня о причине этого: я не философ, но говорю вам, древесина сассафраса не пустит вшей в курятники: я знаю, что это факт, и когда вы скажете мне, почему щепа кедра или табак предохраняют шерстяные вещи от моли, тогда я постараюсь рассказать вам, почему древесина сассафраса отпугивает куриных вшей — одно общеизвестно как истина, другое не менее верно, хотя и менее известно.

Старая дева. [ Am. Farmer.


Лондонская «Глобус» от 29 января сообщает: — «Мы понимаем, что лорды казначейства дали указания разрешить механикам, ремесленникам и т. д. эмигрировать из Великобритании в любую страну и на любом корабле».

В Брайтоне самые дикие представители пернатых настолько пострадали от морозов, что покинули леса в поисках более теплого укрытия в жилищах людей. Черных дроздов, скворцов, жаворонков и дроздов преследовали мальчишки среди бела дня, и их легко можно было поймать рукой.



БРАКОСОЧЕТАНИЯ.

6 марта, Рубенс Пил из Филадельфии — с Элизой Паттерсон из Чеснат-Хилл.

В городе Вашингтон, Сэмюэл Лоуренс Гувернер, эсквайр, из Нью-Йорка — с Марией Эстер Монро, младшей дочерью Джеймса Монро, президента Соединенных Штатов.

2-го числа прошлого месяца, в молитвенном доме квакеров, Александрия, округ Колумбия, Дж. Элликотт Кэри из Балтимора — с Энн Х. Ирвин, дочерью Томаса Ирвина, эсквайра.

Томас Х. Б. Джейкобс — с Джейн Боуэн, оба из округа Честер, Пенсильвания.

Дэвид Стакерт из Джермантауна — с Маргарет Тейлор из нашего города.

В декабре прошлого года в Ньюкасле (Англия) г-н Силвертоп — с г-жой Пирсон. Эта дама была замужем трижды. Ее первый муж был квакером, второй — католиком, а третий — принадлежит к государственной церкви. Каждый муж был вдвое старше ее; в 16 лет она вышла замуж за 32-летнего, в 30 лет взяла 60-летнего, а теперь, в 42 года, соединилась с 84-летним мужчиной.

В Англии, 16 января прошлого года, Уильям Уилберфорс, эсквайр, старший сын достопочтенного и филантропа Уильяма Уилберфорса, члена парламента, — с мисс Мэри Оуэн, второй дочерью Джона Оуэна, магистра искусств, ректора Пэджелшема.



СКОНЧАЛИСЬ.

В понедельник днем, 13 марта, после продолжительной и мучительной болезни, г-жа Маргарет Уэбб, на девяностом году жизни.

В понедельник вечером, между 6 и 7 часами, после двухмесячного заточения, Уильям Уэйн-старший, на девяностом году жизни.

В Англии, 22 ноября, в возрасте 95 лет, Джон Спунер, который более тридцати лет подряд был смотрителем для приезжих у скал Бримхэм в графстве Йорк.

В Перте, Шотландия, 1 февраля, вдова Маклин, в возрасте 102 лет. Несмотря на немощность, она обладала прекрасным зрением и никогда не нуждалась в очках.

В Инверфолле, Шотландия, 5 ноября, Дональд Макинтайр, в возрасте 101 года. Он был последним из последователей принца Чарльза в том округе, чьим интересам он был горячо предан, настолько, что среди немощей старости он казался «сильным с бодростью юности» при упоминании имени своего любимца и воспоминании о его несчастьях.

На Кюрасао, А. Д. М. Сениор, в возрасте 85 лет, старейший член еврейской общины и один из старейших жителей острова.

В Новом Орлеане, 4 февраля, дон Фелипе Фатио, консул Испании, бывший секретарь испанской миссии в Вашингтоне.

Близ Нового Орлеана, г-н Этьен Борье, первый человек, которому удалось успешно культивировать сахарный тростник на Миссисипи.

В городе Трентон (Нью-Джерси), 8 марта, Сэмюэл Лик, эсквайр, на 73-м году жизни, ранее один из самых выдающихся адвокатов коллегии адвокатов Нью-Джерси.

В тауншипе Винсент, округ Честер, 3 марта, г-н Джеймс Эванс, на 94-м году жизни.

В Бостоне, во вторник, 22 февраля, преподобный Джеймс М. Винчелл, пастор Первой баптистской церкви этого города.

В январе, в Грантс-Брейс, близ Хаддингтона, достопочтенная мать шотландского барда Роберта Бернса, на 88-м году жизни.

В Гессен-Гамбурге, Фридрих Людвиг Вильгельм Кристиан, ландграф Гессен-Гамбургский, в возрасте 72 лет, оставив очень многочисленное потомство, одна из дочерей которого замужем за принцессой Елизаветой Английской.

В Гессене, Вильгельмина Каролина, жена курфюрста Гессен-Кассельского, в возрасте 73 лет. Она была дочерью Фредерика V, короля Дании.

В Германии, граф Штольберг, знаменитый немецкий поэт.





ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

Будь то результат воспитания и ранних ассоциаций или нечто, исходящее непосредственно от самой Природы, в каждой груди, обладающей чувствительностью, пробуждается ощущение трепета и благоговения при приближении к обителям мертвых. Здесь буря страстей утихает в покое; и даже дикая свирепость, созерцая дом, назначенный для всех живущих, смягчается и исполняется милосердия. Кто не любит созерцать зеленый холмик, обозначающий место, где покоятся останки дорогого друга или родственника, украшенный весенней красотой и одинаково защищенный как от губительных посягательств забвения, так и от грубого вторжения насилия? В каждом чувствующем сердце есть струна, которая вибрирует в унисон с волшебным прикосновением памяти, когда она рисует в ярких красках какой-нибудь ушедший объект нашей любви и привязанности. КЛАДБИЩЕ представляет собой сцену, в которой память неизбежно является главным действующим лицом.



МОГИЛЫ МОИХ ОТЦОВ.


Evergreen be the spot where in silence reposing,


The bones of my fathers so tranquilly sleep,


Let no hostile foot-step with rudeness imposing,


Disturb the fond vigils affection shall keep.




Leave to monarchs their pageants of pomp and of glory,


To heroes their laurels all dripping with tears,


Give to Jackson his fame in the pages of story,


Where the wrong of the Indian abhorrent appears;




Let the relics of princes whose names are enshrouded,


In the gloom and the darkness of Egypt's long night,


Be distinguish'd by tombs on whose summits beclouded,


The eagle seeks rest in her towering flight:




But spare, oh but spare me, that hallow'd enclosure,


Which spring will soon visit with aspect serene,


Where the earliest sunbeam to April's exposure,


Shall bespangle with flow'rets her favourite scene.




While the songsters of nature with voices in chorus,


Attuned to those feelings which nature inspires,


And that moss-cover'd temple arising before us,


Will quell all those rebels—our vicious desires:




Where the pure gospel fount so transparent in beauty,


Oft in silence refreshes with gladness the soul,


Which in humble devotion to heaven and duty,


Seeks through faith and repentance a glorious goal.




Evergreen be the spot where in silence reposing,


The bones of my fathers so tranquilly sleep,


Every tye of affection their virtues disclosing,


While the dew drops of eve shall in sympathy weep.





Э.





СТАРОСТЬ.


Is that Auld Age that's tirling at the pin?


I trow it is, then haste to let him in:


Ye're kindly welcome, friend; na dinna fear


To shaw yoursel', ye'll cause na trouble here.


I ken there are wha tremble at your name,


As tho' ye brought wi' ye reproach or shame;


And wha, "a thousond lies wad bear the sin,"


Rather than own ye for their kith or kin;


But far frae shirking ye as a disgrace,


Thankfu' I am t' have lived to see thy face;


Nor s'all I ere disown ye, nor tak pride,


To think how long I might your visit bide,


Doing my best to mak ye well respecked,


I'll no fear for your sake to be neglecked;


But now ye're come, and through a' kind of weather


We're doomed frae this time forth to jog the-gither,


I'd fain mak compact wi' ye firm and strang,


On terms of fair giff gaff to haud out lang;


Gin thou'lt be civil, I s'all lib'ral be,


Witness the lang lang list o' what I'll gie;


First, then, I here mak owre for gude and ay,


A' youthfu' fancies, whether bright or gay,


Beauties and graces, too, I wad resign them,


But sair I fear 'twad cost ye fash to find them;


For 'gainst your dady, Time, they cou'd na stand,


Nor bear the grip o' his unsonsy hand;


But there's my skin, whilk ye may further crunkle,


And write your name at length in ilka wrunkle.


On my brown locks ye're leave to lay your paw


And bleach them to your fancy white as snaw.


But look na, age, sae wistfu' at my mouth,


As gin ye lang'd to pu' out ilka tooth!


Let them, I do beseech, still keep their places,


Though, gin ye wish't ye're free to paint their faces.


My limbs I yield ye; and if ye see meet,


To clap your icy shackles on my feet,


Ise no refuse; but if ye drive out gout,


Will bless you for't, and offer thanks devout.


Sae muckle was I gi' wi' right good will,


But och! I fear that maer ye look for still,


I ken by that fell glow'r and meaning shrug,


Ye't slap your skinny fingers on each lug;


And unca fain ye are I trow, and keen,


To cast your misty powders in my een;


But O in mercy, spare my poor wee twinkers,


And I for ay s'all wear your chrystal blinkers!


Then 'bout my lugs I'd fain a bargain mak,


And gi' my hand, that I shall ne'er draw back.


Well then, wad ye consent their use to share,


Twad serve us baith, and be a bargain rare—


Thus I wad ha't when babbling fools intrude,


Gabbling their noisy nonsense, lang and loud;


Or when ill-nature well brush'd up by wit,


Wi' sneer sarcastic takes its aim to hit;


Or when detraction, meanest slave o' pride,


Spies out wee fau'ts and seeks great worth to hide;


Then mak me deaf as deaf as deaf can be;


At a' sic times my lugs I lend to thee.


But when in social hour ye see combin'd


Genius and Wisdom—fruits of heart and mind,


Good sense, good humour, wit in playfu' mood,


And candour e'en frae ill extracting good;


Oh, then, auld friend, I maun ha' back myhearing,


To want it then wad be an ill past bearing.


Better to lonely sit i' the douf spence


Than catch the sough o' words without the sense.—


Ye winna promise? Och ye're unco dour,


Sae ill to manage, and sae cauld and sour.


Nae matter, hale and sound I'll keep my heart,


Nor frae a crum o't s'all I ever part:


It's kindly warmth will ne'er be chilled by a'


The cauldest breath your frozen lips can blaw.


Ye need na' fash your thumb, auld carle, nor fret,


For there affection shall preserve its seat;


And though to tak my hearing ye rejoice,


Yet spite o' you I'll still hear Friendship's voice.


Thus, though, ye tak the rest, it shan'na grieve me,


For ae blythe spunk o' spirits ye maun leave me;


And let me tell you in your lug Auld Age,


I'm bound to travel wi' ye but ae stage:


Be't long or short, ye canna keep me back;


And, when we reach the end o't, ye maun pack.


For there we part for ever; late or air.


Another guess companion meets me there:


To whom ye—nill ye will ye, maun me bring;


Nor think that I'll be wae or laith to spring


Fra your poor dosen'd side, ye carle uncouth,


To the blest arms of everlasting youth.


By him, whate'er ye ye've rifl'd sto'wn, or ta'en,


Will a' be gi'en wi' interest back again:


Froze by a' gifts and graces, thousands moe


Than heart can think of, freely he'll bestoe.


Ye need na wonder, then, nor swell wi' pride,


Because I kindly welcome ye, as guide,


To one sae far your better. Now as tauld,


Let us set out upo' our journey cauld;


Wi' nae vain boasts, nor vain regrets tormented,


We'll e'en jog on the gate, quiet and contented.





[Взято из «Мемуаров Элизы Гамильтон» мисс Бенджер.



«УЖАСНЫЕ ТЯЖЕЛЫЕ ВРЕМЕНА».


Yesterday I walked down, to that part of the town,


Where people collect at the sign of the Tun,


To discuss and debate the great matters of state,


And show how things that go wrong should be done:


There was ragged Sam Bent, who is not worth a cent,


There was idle Dick Lawless, and noisy Jack Grimes,


And swaggering Jim Bell, who has nothing to sell,


All cursing the Banks, and these dreadful hard times.




There was old daddy Slop, who has lost his last crop,


By neglecting to mend up some gaps in his fence;


There was shabby Ned Thorn, who had planted his corn,


But had never put hoe, no, nor plough to it since;


There was dashing Bill Sutton, with his fine dandy coat on,


Who was ne'er out of debt, nor was worth twenty dimes:


They too join'd the throng, and still kept up the song,


A curse on the Banks, and these dreadful hard times.




Next came in Dick Short, who was summon'd to court,


For some hundreds of half pints of whiskey and rum;


He had brought the last sack of his grain on his back;


Tho' his children were crying with hunger at home;


Here, landlord, said Short, come, bring me a quart;


I must treat these, my friends, Sir, and merry Jack Grimes;


I've the corn, sir, to pay, there's no booking to-day;


Then he fell to cursing the Banks, and hard times.




Next came in Tom Sargent who had lately turn'd merchant,


And bought a full store, I can scarcely tell how!


But this much I know, about twelve months ago,


That the Constable sold at the post, his last cow;


Yet Tom dash'd away, spending hundreds each day,


Till his merchants brought suits for their dry goods and wines;


So Tom join'd the throng, and assisted the song,


With a curse on these Banks, and these dreadful hard times.




Next appear'd Madam Pride, (and a beau at her side)


With her silks, spread with laces, quite down to her trail;


Her husband that day, unable to pay


For the dress she then wore, had been lock'd up in jail;


She turn'd to the throng, as she tripped it along,


And she "hop'd that the merchants would swing for such crimes


"As to make people pay their old debts, in this way;"


And she curs'd all the Banks, and these dreadful hard times.




Now said I, Mr. Short, you are summon'd to court,


And must soon go to jail for these long whiskey scores;


And you, Mr Drew, aye, and you sir, and you,


Who are hanging round taverns, and running to stores;


And you madam Pride, must your silks lay aside,


And you, Mr. Idle and you, Mr. Grimes,


Must all to your labours, like some of your neighbours,


And you'll soon put an end to these dreadful hard times.





[ Gallia Gazette.



ЗИМА.


Though now no more the musing ear


Delights to listen to the breeze


That lingers o'er the greenwood shade,


I love thee, Winter! well.




Sweet are the harmonies of Spring,


Sweet is the Summer's evening gale,


Pleasant the Autumnal winds that shake


The many coloured grove;




And pleasant to the sobered soul


The silence of a wintry scene,


When Nature shrouds her in her trance,


In deep tranquillity.




Not undelightful now to roam


The wild-heath sparkling on the sight;


Not undelightful now to pace


The forest's ample rounds;




And see the spangled branches shine,


And snatch the moss of many a hue


That varies the old tree's brown bark,


Or o'er the grey stone spreads.




The clustered berries claim the eye,


O'er the bright holly's gay green leaves;


The ivy round the leafless oak


Clasps its full foliage close.





РОБЕРТ САУТИ.





К ——.


When the bloom on thy cheek shall have faded away,


When thine eye shall be closed in the grave,


Thou shalt dwell in my heart like the last gleam of day.


That purples with twilight the wave.


And if souls are allowed in a happier sphere


To watch o'er the spirits they love,


Be the guardian—the friend that thou wert to me here,


Be my guide—my protector above.


I know thou must die, and the cold earth will hide


The form I shall ever adore;


But in death, as in life, it will still be my pride


Such virtue as thine to deplore.


And, oh! when I gaze in the stillness of night


On those orbs that bespangle the sky,


I will think there thou dwellest an angel of light,


And hearest thy sorrower's sigh.


It will sooth me to feel, though a wilderness grows,


This lone world all unpeopled for me;


That, though drooping and withering, there still is one rose


In this wilderness blossoms for thee.


Though it will not be thine its last blushes to greet,


To weep o'er its bloom to decay;


If worthy such bliss, in a world we shall meet


Where thou'lt chase every dew-drop away.







Следующие стихи вышли из-под пера очень молодой и интересной женщины в ответ на просьбы ее семьи не сопровождать своего несчастного мужа в изгнание.

Прекрасный автор этих строк, чья красота может быть превзойдена только ее скромностью, совершенно не подозревает об их публикации, и мы хорошо знаем, что она покраснеет от той известности, которую сделали неизбежной достоинства ее ума, грация ее облика и несчастья ее судьбы.


Стихотворное переложение из книги «Руфь».



ПОСВЯЩАЕТСЯ ———


Where'er thou goest, I will go,


O'er Egypt's sands, or Zembla's snow!


Where'er thy weary eyelids close.


There will thy Charlotte seek repose;




Though on the naked earth we lie,


While tempests rule the darkning sky,


Still, still undaunted will I be,


And find the holiest calm with thee.




That people whom thou call'st thy own,


Shall only to my heart be known,


And our great Father, God, above,


With equal warmth we both will love.




Where'er thy last expiring breath,


Is yielded to relentless Death,


On that same spot will Charlotte die,


And in the tomb, thy Charlotte lie.




The Lord do this, and more to me,


If more than this, part thee from me,


As living, but one heart we own.


So dying we will still be ONE.





[ Port Folio.





Крестьянин и его жена.

ОН.




The long, long day, again has pass'd


In sorrow and distress:


I strive my best—but strive in vain,


I labour hard—but still remain


Poor, and in wretchedness.





ОНА.




Nay, we have health—you love your wife—


And she returns its flame;


Want still is absent from our cot,


God gives us breath to sooth our lot,


What more can you desire?





ОН.




I wish'd to earn a little sum,


My dearest wife for thee;


I wish'd, by toiling day and night,


To gain some wealth that might requite


Thy fond fidelity.





ОНА.




No wealth repays fidelity,


Nor gold nor monarch's crown;


My heart which doth to thee incline,


Finds all its love repaid by thine,


And smiles at Fortune's frown.





ОН.




But ah! to see thee live in want,


It fills my soul with care.


That thou so noble just and good,


Must slave and toil for daily food,


That drives me to despair.





ОНА.




I gaily work [God knows my heart]


Contented at your side:


More joys than wealth can give I prove,


To share thy sorrows and thy love;


Thy faithful heart's my pride.





ОН.




But who, when I am snatch'd from thee


Will hush thy trembling sighs?


And when our babe shall weeping say,


"Oh mother! give me bread I pray!"


Who then will heed its cries;





ОНА.




God! whom the worm and sparrow shields,


Man in his need can aid;


He'll be my comfort when thou'rt fled—


The orphan's sire will give him bread—


O! be his will obey'd.





ОН.




Wife of my heart, how great thou art!


Thy love is all my weal;


I feel so proud of one like thee—


Thy love and thy fidelity


Inspire me with fresh zeal.







ЗЕМЛЕДЕЛИЕ.


Thou first of arts, source of domestic ease,


Pride of the land, and patron of the seas,


Thrift Agriculture! lend thy potent aid;


Spread thy green fields where dreary forest's shade;




Where savage men pursue their savage prey,


Let the white flocks in verdant pastures play;


From the bloom'd orchard and the showery vale


Give the rich fragrance to the gentle gale:




Reward with ample boon the labourer's hand,


And poor thy gladdening bounties o'er our land.


Columbia's sons, spurn not the rugged toil;


Your nation's glory is a cultur'd soil.




Rome's Cincinnatus, of illustrious birth,


Increas'd his laurels while he tilled the earth:


E'en China's monarch lays his sceptre down,


Nor deems the task unworthy of the crown.







КОРРЕСПОНДЕНТАМ.

«Amicus» желает знать, почему его сообщения не появились в «Сельском журнале». Подобную просьбу редактору иногда очень трудно выполнить. В данном случае мы очень признательны нашему корреспонденту за его намерение помочь нам, и, если бы мы знали его лично, мы бы объяснили ему причины, по которым опустили его материалы.

Мы предвосхитили просьбу «Agricola» из округа Саскуэханна, поместив в нашем последнем номере обращение судьи Тилгмана. Замечания «Agricola» по этому поводу и обширные цитаты из него теперь не могли быть приняты с такой же уместностью.
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СНОСКИ:


[1] Четверть равна шести бушелям, а средний урожай пшеницы и ржи — 18 бушелей с акра. Для всего королевства дефицит составляет 2 820 000 четвертей. См. «Географическая математика», ст. «Великобритания».



[2] См. введение к «Практическому земледелию» Диксона, 2-й том, кварто.



[3] Маршал, том IV, стр. 575.



[4] «Практическое земледелие» Диксона.



[5] То же.



[6] «Путешествие по Ирландии» Юнга, том II, стр. 302.



[7] Г-н Юм с одобрением цитирует автора, который жалуется на упадок земледелия в правление Елизаветы и приписывает это увеличению пастбищ вследствие ограничений, наложенных на экспорт зерна, в то время как экспорт масла, сыра и т. д. был свободным. История Европы, если читать ее с точки зрения общественной экономии, дает обильные доказательства того, что величайшие препятствия для земледелия возникали из-за вмешательства правительства. У нас здесь нет скрытого намека на наши собственные проекты государственного совета по сельскому хозяйству, химико-сельскохозяйственной кафедры или даже сельскохозяйственного колледжа, если казна в своем богатстве, а законодательный орган в своей мудрости сочтут такие учреждения полезными или необходимыми.



[8] См. эксперименты Гисберта с чистыми землями и их смесями. См. также «Элементы сельскохозяйственной химии» Дэви, стр. 156.



[9] В этом отношении природа не была ни небрежной, ни скупой, если (как утверждает Фуркруа) чистейший песок является смесью кварца, глинозема, а иногда и известкового вещества. Спекулятивная геология — это роман, и она не заслуживает названия науки; однако наука вынуждена заимствовать у нее теорию почв. Чередование тепла и холода, влажности и сухости разрушило горы первоначального, вторичного и третичного образования; дожди и законы гравитации перенесли их из мест с большей высотой в места с меньшей — где путем механического смешивания и химического соединения образовались нынешние подпочвы. Но они были еще голыми и непроизводительными, когда семейство тайнобрачных (мхи и лишайники) завладело ими и в свое время произвело то растительное вещество, которое сделало землю плодородной, а земной шар обитаемым!



[10] Мертвые животные и растительные остатки на последней стадии разложения дают черный или коричневый порошок, который французские химики называют terreau или гумус, а г-н Дэви называет экстрактивным веществом; это и есть оплодотворяющий принцип почв и удобрений.



[11] Среди химиков Европы распространено мнение, что магнезиальная земля не только сама по себе бесплодна, но и является причиной бесплодия других почв, в которых она может содержаться в избытке, если только она не насыщена угольной кислотой. См. Бэйс, Теннант и Дэви.



[12] Дэви говорит, что это никогда не превышает одной пятидесятой части всего продукта.



[13] Шэдер придерживается доктрины, что земли, обнаруженные в растениях, создаются там в процессе вегетации. Его эссе на эту тему было увенчано премией Берлинской академии в 1801 году. Его эксперименты были первыми, определившими различное количество кремнезема, обнаруженного в разных видах зерна.



[14] Намочите боб в теплой воде и отделите кожицу, которая его покрывает, и он легко разделится на две части; они называются долями.



[15] Эксперименты Бонне показывают, что именно нижняя поверхность листа выполняет эту функцию. Верхняя поверхность имеет иную задачу.



Примечание транскриптора:

Незначительные опечатки и пунктуационные ошибки были исправлены без примечаний. Нерегулярности и несоответствия в тексте сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Несоответствующие кавычки не исправляются, если неясно, где должна быть поставлена пропущенная кавычка.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскриптором и передана в общественное достояние.
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